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BCTYII

ArpapHa rany3b € OJIHI€I0 3 HAaWBaXJIMBIIIKUX CKIAJOBUX €KOHOMIKH, 110
aKTUBHO B3a€MOJI€ 3 MDKHApOAHMMHU pHUHKamH. Yepe3 Iie 3HAYHA KUIBKICTb
TEPMiHIB cpepH CUTLCHKOTO T'OCIOIAPCTBA € 3all03MUYCHHSIMH 3 1HO3EMHOI MOBH,
110 TOTPeOYIOTh TOYHOTO MEepPeKIIaTy /s 3a0e3MeueHHs JOCTOBIpHOI 1H(OpMaIii.
Takox OCHIKEHHS METOJIB MEpEeKIaay CIeliani30BaHuX TEPMiHIB, 30KpeMa
0araTOKOMIIOHEHTHHUX, CIPHUSE PO3BUTKY IMEPEKIaI03HABCTBA SIK  HAYKH,
JI03BOJISIIOUN PO3POOJISATH HOBI MIAXOIM Ta BAOCKOHAIIOBATH ICHYIOYl METOJM.
OTxe, NIOCHIKEHHSI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH aHMIMCHKUX
0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB Yy arpapHiil rajiy3i Ta MONIYK ONTHMAaJIbHUX
CHoco0iB TEpeKyay € BaXJIMBHUM JUJIsl HAYKOBOI CIHUIBHOTH Ta HPAKTHKU

nepeKIamy.

BuBuennsam uiei temu 3aiiManucs Kapaban B.1. «llepeknan anrmiiicekoi
HAayKOBOI 1 TEXHIYHOI JTepaTypd. I'pamaTHuHI TpPYAHONI, JEKCHYHI,
TEPMIHOJIOTIYHI Ta YKAHPOBO-CTWJICTHYHI mpodsemu», Koamenko A.S.
«3araipHUI Kypc HayKOBO-TEXHIYHOTO mepeknany», Ctpitens B.B. Anapierko
B.B. «CtpykTypHi MoJenl aHIVINUChKUX OaraTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB
Hadrorazopoi ramy3i». K. TimeukiHa gocmigwina JIEKCHMKO-CEMaHTHYHI
BapiaTUBHOCTI TMEpeKaay yYKpPaiHChKOI MOBOIO CIUJIBHOKOPEHEBUX arpapHUxX
TEPMIHIB Y KOHTEKCTI OIpalfoBaHHs JieKcukorpadiunux jpkepen. JI. 'epman ta
O. InpeHko mpoaHami3yBajdu TEHICHINT BKWUBAaHHS 1 MEPEKIIaly arpOHOMIYHUX
TEPMIHIB.

Meta aociaigieHHsI TIONATAE y BUSBIECHHI OCOOJMBOCTEW TMeEpeKiIany
CKJIQJTHUX TEPMIHIB arpapHoOi ramaysi.

3aBraHHs MaricTrepcbKoi po0OTH:
® 0XapakTepU3yBaTH CEMAHTUYHI Ta CTPYKTYpHI MOJENI TEPMiHiB

arpapHoi ramy3i;



® TIpOaHANI3yBaTH TPYIHOII TEpeKiIaaxy OaraTOKOMIIOHEHTHUX
TEpPMIHIB arpapHoi ramysi;

® JIOCTIIUTH CIIOCOOM Tepekinaay OaraTOKOMIIOHGHTHHX arpapHHX
TEPMIHIB;

® 3IIICHUTU CTPYKTYPHUI aHaNI3 TEPMiHIB arpapHOi ranysi;

® [IPOBECTH aHajli3 CHoco0IB TMepekiaay 0araTOKOMIIOHEHTHHX

TEPMiHIB arpapHoi ramxy3i 3 aHIJIHChKOI Ha YKPaTHCHKY MOBY.

O0’€KTOM TOCIIZKEHHSI € aHTIIICBKOMOBHI 0araTOKOMIIOHEHTH1 TEPMIHU

arpapHoi raiysi.

IIpeamerom AOCJIi/IZKEHHS € 0CO0JIMBOCTI IepeKIIany
0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB arpapHoOi rajy3l 3 aHIJIIIChKOI MOBU Ha

YKPaiHCBKY.

Meroan nmociigzkeHHsi. Y  poOOTI  BUKOPUCTAaHO Taki  METOIU
JOCIIKEHHS, SIK:

- HayKOBHUU aHaji3 1 CUHTE3 J1s1 (DOPMYIIIOBAaHHS NMOHSTH 1 KaTEropiid,

- TIEpeKJIaJI03HABUMN aHaJ3 JJIS TOCITIHKEHHS] 0COOIMBOCTEN MEepeKIaLy
0araTOKOMIOHEHTHUX aHIIIHCHbKOMOBHUX TEPMIHIB arpapHoi rainysi,

- CTaTUCTUYHMNA METOJ Ul OOpaxyBaHHS CTaTUCTUYHUX JI@HUX IOJ0
BUKOPHUCTAHHS MEPEKIIaIallbKUX CIIOCOO1B.

Marepianom pocaimkenns ciyrye crtarts «Ukrainian agriculture in
wartimey Ta il YKpaiHOMOBHU I BapiaHT
«https://www.tni.org/uk/article/ukrainian-agriculture-in-wartimey.

HaykoBa HOBHM3HA pOOOTH: y3aralbHEHO XapaKTEPUCTUKHU arpapHoi
TEPMIHOJIOT{; HaOyJ0 MOJAJIBIIOT0 PO3BUTKY IMUTAaHHS CIOCOOIB MepeKamay
arpapHuX TEKCTIB Ha CEMAaHTUYHUX Ta CTPYKTYPHUX PIBHSX, MIPOAHAIIIZ0BAHO I
CTAaTUCTUYHO OMPAIOBAHO CTPYKTYPHI MOJEII 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB
arpapHoi ramy3i Ta crmocoOu iX mepexiamy Ha Matepiami crarti «Ukrainian

agriculture in wartime» aHIIMCHKOIO ¥ YKPaiHCHKOIO MOBAMH.



TeopeTruuna 3HaYyHIiCTh 1aHOT pOOOTH TIOJISITaE Y OpPMYBaHHI IITICHOTO
MIXOMY O BUBYCHHS CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHX OCOOJMBOCTEH Ta MEPEKIamy
aHTIICPKOMOBHUX TEPMIHIB y cdepl arpapHoi TEpPMIHOJIOTI, IO CIpHUSE
PO3BUTKY MEPEKIIaI03HABCTRA.

IIpakTHyHa 3HAYYINiCTh ONIEPKAHUX  PE3YJbTATIiB  BHU3HAYAETHCS
MOYJIMBICTIO 1X BUKOPHCTAHHS TepeKIagadaMHU-MIPAaKTUKAMHU JJII BUKOHAHHS
arpapHuX TEPMIHIB, a TaKOX BHKJIAJa4aMH 1 CTyJEHTAaMH CIIEMialbHOCTI

«®Disonoris» B MeXax Kypcy Tay3eBOTO MEepeKIIay.



PO3A1JI 1. JIHI'BICTUYHI OCOBJIUBOCTI CKJIIAJHUX
TEPMIHIB

1.1. Jlekcuko-ceMaHTH4HA qM(epeHIianis arpapHUX TePMiHiB

ArpapHa rainy3p — OJHA 3 HaWBOXIUBIINIMX Tally3edl EKOHOMIKH, IO
3a0e3mneuye KUTTEAISUIBHICTh CycHinbcTBA. ChOTOJIHI KITBKICTh MIXKHAPOIHUX
KOHTAKTIB 1 30BHIIIHHOEKOHOMIUHUX 3B'S3KiB, TOB'SI3aHUX 3 TEPEKIATAIILKOIO
TISUTBHICTIO, TOCTIHHO 3pocTae. ToX 3HauHAa yBara HAJa€TbCs IEPEKIaLy
TEPMIHOJIOTIT Ta TEXHIYHUX TEKCTIB y Tally3l CLICHKOTO TOCIOAApCTBA, 1
BXJIMBO 3alOOIITH HEMOPO3yMIHHAM Yy Wi cdepi. Ilpu nepexnani
CUTbCHKOTOCTIOZIAPCHKUX TEKCTIB OCOONMUBY YyBary CliJi NPUAUIATA aHai3y
METO/11B 3a0€3MEeUEHHs aJIeKBATHOCTI Ta EKBIBAJIEHTHOCTI. 3pOCTaroyi IpodieMu
MepeKIaay Creliaii3oBaHuX TEKCTIB pOOJISATh BAKIIMBUM BUSBIICHHS CHEU(DIKI
nepeKIiaay crieialbHOi TEPMIHOJIOTIT B rary3i arpoHomii [9].

BuBuaroun nuTaHHA TepeKsagy arpapHUx TEPMiHIB, HEOOXIAHO JaTh
BU3HAYEHHSI TEPMIHY «TepMiH». TepMiH — Lie CJIOBO abo0 BHUpa3, SKUH Mae
CHeIliali30BaHe BUKOPUCTaHH:. XapaKTepUCTUKa TepMiHa — 1€ Te, 10 BiIPi3HSE
MOro BiJ 1HIIMX MOB, a (DYHKIIiSI TEpMiHA — BUPAXKATH CIIEUIaIbHY METY, TOOTO
BUpaXXaTH CHeEIiaJIbHE TTOHSTTS.

TepMminu npeaCcTaBsiOTh COOOK CTINWKI CIIOBOCIOJIYYCHHS, 3a SKUMU
3aKpIIJICHE TIEBHE TEPMIHOJIOTIYHE 3HAYCHHS. 3HA4YHa KUIBKICTh TEPMIHIB €
aTpuOyTUBHUMH KOMOIHAIIIMUA MPUIAMEHHHKIB, TOOTO CIOBOCIOIYYEHHIMHU 3
O3HAUYEHHSIM 1 O3HaYYBaHUM EJIEMEHTOM, JI¢ O3HAUCHHS 3aiiMae Mepiry MO3UIi0
y CJIOBOCIIOJIYYEHHI.

KoxeHn tepMmiH abo MoeqHaHHS TEPMiHIB HAJIEKUThH 10 CUCTEMH, SIKA €
YACTUHOIO CEMAHTUYHOTO IeHTpY. CHCTEMHICTh JIEKCHUKU TIPYHTYEThCS Ha
BHYTPIIIHBO-CEMAHTUYHUX 3B'A3KaX MK CJIOBaMH, a caMma JIEKCMYHA CHUCTEMa

MOBH € CEMAHTUYHOIO, SIK 3 MOIJISINY 1i CKJIQAOBHUX YACTHH, TaK 1 3 MOIALY



BIJTHOILIEHb M)XK HUMH, 1 CTA€ 00'€KTOM BUBUYEHHS JIEKCUKOJIOT1T Ta CEMAHTHUKH SIK
cHCTeMa B3aEMOIOB'SI3aHUX 1 BKIAJACHUX OJMH B OJHOTO KJIACIB CIIIB Pi3HOTO
o0cary 1 xapaktepy Bona crtae 00'€ekToM BHUBYEHHS SK CHCTEMa
B3a€MOIIOB'SI3aHUX 1 BKJIQJCHUX OJWH B OJHOTO KJIACiB CIIIB PI3HOTO 00CATY 1
xapaktepy. lle Bu3Havae crenudixy, CBOEPIMTHICTh 1 CKJIATHICTh JIEKCHYHOI
CUCTEMH.

binburicTh  HAyKOBIIIB BU3HAIOTh CHCTEMHHMHM XapakTep JEKCUYHOI
CTPYKTYPH MOBH 1 BKa3yIOTh Ha T€, 110 JIEKCHUKY CJIi/I aHaTi3yBaTH 3 TOUYKU 30PY
CHUCTEMHHUX 3B'S3KIB 1 BiHOIIEHb. CHCTEMHI 3B'S3KH Ta BIIHOIICHHS Yy CIIOBax
MIOTIPH BC1 TPYAHOIII, 0 BUTUIMBAIOTH 3 0COOJIMBOCTEN MpeaMeTa JOCITIKEHHSI.

OpHak apryMeHTamMu TpPOTH CUCTeMaTH3allii JIEKCUKU € JIOBUIBHICTD
BUOOPY MEBHUX TEMAaTHYHUX TPyM, chep 1 CIOBOCHONyUYEHb, HEBU3HAYECHICTD
iXHBOTO CKJaay Ta MEX, a TaKoX Te, IO Pi3Hl JOCTIAHUKU TO-pI3HOMY
XapakTepU3yloTh OJIHY i Ty camy rpymy ciiB. HacrpaB/l Bci 111 0COOIMBOCTI y
BU3HAYEHHI JIGKCUKU 3yMOBJIEHI CTPYKTYpPOIO Camoi JIEKCHYHOI CHUCTEMH Ta ii
KOMITOHEHTIB (MiACUCTEeM). AJle, IEepI 3a BCE, OUIBIIICTD JICKCUYHUX M1JCUCTEM
€ BIAKpUTHMH. OCKUIBKM 1€l mpouec € Oe3nepepBHUM, MEXI MiICUCTEM €
mudy3HumMu 1 HectabinbHuMu. [lo-gpyre, KpiM OCHOBHOTO Siapa JIEKCUKU
MIJICUCTEMH, 3aBXK]IM ICHY€E BaXXIIMBA MEpUPEpIs, gKa BKIIOYAE JIEKCUKY 3 THIINX
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPy (K1 BXOJATH /10 BUXIHOI TPYMH JIMIIIE OKPEMUMU
3HaueHHsIMU). Lle cTBOproe HeCTaOLIBHICTh Y KOXKHIN MIJCUCTEMI, ajie caMme IS
HECTallIbHICTh € OCHOBOIO JJIS 1HTErparlii MmiJCUCTeM (JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX
IpyN) B €AUHY CUCTEMY B ILIIOMY.

XapakTepHOI0 0COOMBICTIO TEPMIHOJIOTIYHOTO TIEPEKIIAIY € 30epeKEHHS
CEMaHTHYHOI TOYHOCTI OJIMHUIIl MOBU OpHUTIHATy B MEpeKyaal Ta TapaHTIs
a0CONMIOTHOT TOTOXKHOCTI TIOHSTh, BUPAKEHUX TEPMIHAMHU OpHUTIHATY Ta
nepekaaay, 1o € HAMBAXIIUBIIIIMMU YMOBAMU 3a0€3MEUCHHSI KOMITIETEHTHOCTI.
[lepexnan TepMiHIB BUMarae 3HAHHS Taiy3l, J0 AKOI HAJIEKHUTb TEKCT, IO

MIEPEKIAIAEThCS, PO3YMIHHS TEPMIHOJIOTHT 1HO3EMHOI MOBH 1 3HAHHS



TepMiHoJorii pigHoi MoBH. [lepepaxoByloThcst JBa 3aBIaHHS, SKI TOBUHEH
BUKOHATH TIepeKIafad MpH TepeKnaai: 1) TpaBWwiIbHE PO3YyMIHHS 3MICTY
BUXIJTHOTO TEKCTY; 1 2) 3HAHHS TEPMIHOJIOTIT TEKCTY nepekany. [15]

TepMiHOJIOTiS arpapHOTO CEKTOPY — II€ CYKYIIHICTh CIIIB 1 CTIMKHX
CJIOBOCIIOTYYEHb, SIKI BiIMTOBITAIOTH TOHATTSIM (IIPEAMETaM, SIBUIIAM 1 JisiM) i€l
rajxysi, € 3MIHHOIO YaCTHMHOIO 3arajbHOBKHMBAHOI JICKCHUKH, & TOMY HOTpedye
CUCTEMAaTH3allii Ta BIOPSAKYBaHHSI.

IMEHHUKH € OCHOBHOIO YACTHHOIO MOBH JIJIsl TO3HAYCHHS SBUIIT, 00'€KTIB 1
IporeciB y arpapHiii TepmiHoiiorii. BoHu mnepenaroTh 3MICTOBHI IOHSTTS,
noB'si3aHi 31 ceporo cuibchbkoro rocmnoaapctBa. Hampukian, seedling, beetle,
forestry, apiary, pasture, herbicide, fodder, arboriculture, viniculture, ecosystem,
biodiversity. KoxeH 3 1UX TEpMiHIB CTOCYEThCS PI3HUX ACIMEKTIB arpapHoOi
JISTIBHOCTI, IO BKJIIOYA€ POCIMHHULTBO, TBAPUHHULTBO 1 OOPOOITOK IPYHTY
[22].

Cepen TepMiHIB BaXXJIMBY POJIb BIITPAIOTh JIECIOBA, SIK1 OMUCYIOTH i,
NOB'sI3aHi 3 arpapHoro cdeporo: sprout, prune, pollinate, fertilize, sow, harvest,
transplant, irrigate. BoHr mo3HauarOTh KIIIOYOBI MPOLIECH, 1110 BIUIMBAIOTH Ha
BUPOIIYBaHHS 1 IOIVISI] 32 KylbTypamu [22].

[IpUKMETHUKN BUKOHYIOTH (PYHKI[IIO YTOYHEHb y 0araTOKOMIIOHEHTHUX
TE€pMiHaX, BU3HAYAIOUM BJIACTUBOCTI Ta XapaKTepUCTUKU 00'exTiB. Hampukian,
arable, fertile, brittle, succulent, annual, edible, invasive, organic, drought-
resistant. [IpyKMeTHUKHM TOAIOTh BAXKJIMBI JeTail 1 poONSTH TEPMIHU OLIBII
TOYHUMHU B MNpO(eCciiiHOMY KOHTEKCTI, MOJETIIYIOYM PO3YMIHHS KOHKPETHUX
BJIACTUBOCTEH 00'€KTiB UM TporieciB [22].

PosrnsiHeMo Ta mpoaHami3yeMO TOXOKCHHS Ta CEMAHTUKY JESKHX
TEPMIHIB ~ arpapHOro  HampsIMKY, TMpPEICTABICHUX B  E€TUMOJOTIYHUX

nepuIoiKepenax:



arpo- (ECYM c. 47) (nepuuii KOMIIOHEHT CKJIQJHUX CJIB THUIy arpo0asa,
arpoMiHIMyM, arpoTeXHiK) — p. OOJT. M. arpo-, Op. arpa-, 1. 4. CJIII. BJ. CJTH. agro-
; - OCHOBA TPEIIHKOTO CIIOBa (YpOG «II0JIe), 3al03UUeHa CIIOYaTKy B CKIIaJli CIOBa

arpoOHOM 1 BUJIJICHA IIJIIXOM CKOPOYEHHS 1hOTO cjioBa [16];

agro- (CEDK, 40), combining form meaning «pertaining to agriculture». — Gk.

dypo-, from dypdg, «field», which is cognate with L. ager, «field» [1];

agrarian (OED) — 1618, «relating to the land», from M.Fr. loy agrarienne
«agrarian lawy, from L. Lex agraria, the Roman law for the division of conquered
lands, from agrarius «of the land», from ager (gen. agri) «a field». Meaning

«having to do with cultivated land» first recorded 1792 [5];

agrarian, agriculture, -cultural, -culturist; agronomy (SED, 54) — the base is L.
ager, o/s agr-, gen agri, a field; in agronomy, from Gr. agronomos, manager of
public lands, it is agros, a field, the 2nd element coming from nemein (stem nem-
), to distribute, (hence) to manage. The Indo-European root is *agro-, an
uncultivated field — confer (compare) Avestic ajras — perh (perhaps) akin to the
Indo-European *ag- seen in agere, to drive: confer AGENT. Agrarian: L. agrarius,
adj of ager; agriculture: via French from L. agricultiira, (lit) cultivation (confer
cultivate at CULT) of the field; hence agricultural (-al, adj) and agriculturist (-

ist);agrarian, agriculture, -cultural, -culturist [15];

agronomy (CEDK, 40) — n the science of crop production; management of land.
— French agronomie, from Gk. dpovopog, «rural», which is compounded of
aypdg, «field» and the stem of véuetv, «to assign, manage», «to drive (cattle) to
pasture». Derivatives: agronom-ic, agronom-ic-al, adjs, agronom-ics, n,

agronom-ist, n [1];



agriculturalist (CEDK, 40) — n a famer — formed from L. agricultiira with the

suffixes -al and -ist [1];

agriculturist (CEDK, 40) — n an agriculturalist (rare) — formed with suff. -ist from

L. agricultura [1];

agronomist (WPO,14) — agronomists are today’s scientifically trained farmers,
taking their name from the Greek agros, «field», and nomis, «to manage». The

word only recently came into the language — in the early 19th century [7];

agriculture (OED) — 1440, from L. agricultura, compound of agri cultura

«cultivation of land», from agri, gen. of ager «a field» + cultura «cultivation» [5];

agriculture (CEDK, 40) — n French, from L. agricultura, lit. (literal, literally)
«cultivation of the land», compounded of ager, gen. agri, «field, land», and
cultiira, «cultivation». Derivatives: agriculture-al, adj, agriculturalist,

agriculturist (quae vide) [1].

Takum yrHOM, OUTBIIICTH JOCTIIHKYBAHOT JEKCUKH MMOXOAHUTH 3 TPEIbKOi
MOBH, a caMe BiJ] cjoBa (ypOg Ta MOB'I3aHUI 3 HUMU TE€PMiH JJATUHCHKOIO ager.
VYKpalHChbKi TEPMIHU «arpapHuii» Ta «arpapii» MarTh TOXOKEHHS 3 HIMEI[bKOT
MOBH, SIKa B CBOIO 4Yepry, MeperHsia ix 3 ppaHiry3pKoi, a B OCHOBY (paHITy3bKOi
JIEKCEMH agraire MOKJIaJIeHO TePMiH JJATUHCHKOTO OXOMKeHHs agrarius. [Togiony
cnenudiky 3amo3uyeHb MalOTh aHIVIIICHKI TEPMIHU «agriculture» i «agrariany.
CrnoBa «arpoHOM», «agronomy» yBIHIUIM B Cy4acHY YKPaiHChKY Ta aHIIHCBKY
MOBHM 4epe3 3amo3u4eHHs (PaHIy3bKOTO TEPMIHY TPELbKOro MOXOMKEHHS
agronome. 3riIHO PO3NIAHYTHUX HAYKOBUX JDKEPEN BHUKIIOYHO TpeIbKe

NOXO/)KEHHSI MaloTh  CIUJIBHOKOPEHEBI CJIOBA «arpoOHOMIs», «arpoHOMY,



«agronomy», «agronomist», a JIaTUHCbKe — «agriculture», «agriculturist /
agriculturalisty.

[likaBo, 1m0 MepBiCHE 3HAYEHHS TEPMiHY «agrarian» TPYHTYBaJIOCS Ha
IpaBax po3MOJIiIY 3eMelb, 3aBOHOBaHUX PUMCBHKOIO iMIIepi€lo, a 3roioM HalyIo
3HAYE€HHS, TTOB'I3aHOTO 3 CUTHCHKUM TOCIIOIAPCTBOM.

[I{omo aHTITIHCHKOTO CIIOBAa «arpoHOMis» (agronomy), TO CIIOYaTKy BOHO
BUKOPHUCTOBYBAJIOCS JUIsl TIO3HAYCHHS THX, XTO 3aiiMaBCAd CUIBCBKHMH Ta
3eMEJIbHIMH CITpaBaMH, a T3HINIE CTajl0 TAYMAYUTHCS SK Ha3Ba HAYKH TPO
BUPOIIYBAaHHS POCIIUH 1 CLITLCHKOTOCIIOIAPChKE BUPOOHHUIITBO.

[IpoanasnizoBaHa JEKCHMKA BKIIFOYAE TEPMIHU, K1 O-PI3HOMY TPAKTYOThHCS
B PI3HUX CIIOBHUKAX, & TAKOXK TEPMIHHU 3 OUIBII HIXK OAHUM TiepekiaaoM. Jlo Hei
YBIAIUTM TEPMIHU 3 OUIBII HI’K OHUM 3HAYEHHSM 1 OUIBIII HI’K OJHUM BapiaHTOM

nepexIamy:
arpapiii (CYM 1, 17) — 3emneBnacHuk; agrarian [27];

landowner (DCO) — n, adj someone who owns land, often a lot of land [2];
arpapuuii (CYM 1, 17) — 3emenbuuii [27];

agrarian (DCO) — 1) ad; related to the land, especially farms, and its ownership;
2) describes a place or country that makes its money from farming rather than
industry (Definition of agrarian adjective from the Cambridge Advanced

Learner's Dictionary & Thesaurus © Cambridge University Press) [2];

arponoMm (CYM 1, 18) — daxiBens 3 arpoHomii; agriculturist, agronomist (Ling.,

CORD, 3) [27];

agronomist (MED, 29) — n scientist who studies agronomy [4];



arponomiunuii (CYM 1, 18) — ctoc. mo arporomii [27];

agricultural (DCO) — used for farming or relating to farming [2];

arponomiss (CYM 1, 18) — Hayka mnpo XxJi60poOCTBO; HAyKOBI OCHOBH

CLITBCHKOTOCTIONAPCHKOTO BUPOOHHIITBA [27];

agronomy (DCO) — the science of farming, including the study of soil, plants, and

animals, and ways to improve the production of food on farms [2].

Tomy TepMiHM «arpapiil» Ta «arpapHuil» MarwTh pPI3HI 3HAYCHHS B
nepekaazal. IcHye KijbKa BaplaHTIB MEPEKIIay Ha aHINIIKChKY MOBY YKPAaiHChKUX
arpapHuxX TEpMiHIB, 3rajaHux Buile. KpiM Toro, cioBa-TepMiHU «agrariany» Ta
«landowner» MoXxyThb HaOyBaTW O3HAK pI3HUX YACTHH MOBHU (IMEHHHUKIB Ta

MPUKMETHHUKIB Ta TPUKMETHHUKIB), MOXKYTh HaOyBaTH iXHIX BIacTUBOCTEH [22].

1.2. CrTpykTypHi Moei aHIJIiiCbKOMOBHUX TEPMIHIB arpapHoi raJysi

bepyun no yBarum knacudikailiro, MOXXKHA CHUCTEMATH3yBaTH TEPMIHU
arpapHoi rajnys3i 3a TAKUMH P13HOBUJAMU:

1. OAHOKOMIIOHEHTHI TEPMIHU-CJIOBA: Crop — ypoxai, stem — cteJo,
culture — kynbTypa;

2. baraTokoMITIOHEHTH1 TEPMIHH — 1€ TEPMIHH, IO CKJIAJIAI0ThCS 13 JBOX,
TPbOX 200 OLIbIIIE KOMIIOHEHTIB 1 MAlOTh 3aJIEXKH1 WICHU: O3HAUYBAJIbHY YACTUHY
Ta O3Ha4dyBaHE CJIOBO abo rpymy ciiB. Jlo HUX HanexaTb IMEHHUKH, J11€CIIOBA,
OPUKMETHUKH, TPUCIIBHUKM, JIENPUCIIBHUKOBI  3BOPOTH, YHUCIIBHHKH,
NpUIMEHHUKH Ta criodyyHuku. [Tpumipom: brittle shell — kpuxka mkapanymna,

dairy cattle breed — monouna xymoba, ecologically based pest control —



eKoJjioriyHa 60poTh0a 31 MmKiAHUKaMH [24].

3a B. Kapabanowm, ckiagHi 6araTokOMIOHEHTH1 TEPMIHU MOXHA OMUCATH
gyepes taki mogemi: N1 + N2; N1 + N2 + N3; (N + Part.I) + N; (N + Part.IT) + N;
(Adj. + Part.]) + N; (Adj. + Part.Il ) + N [18].

bararokoMnoHeHTHI TEpMiHU B arpapHiil aHTTIICHKIA MOBI MalOTh HU3KY
doHeTHUHNX, opdorpadiyHUX, CEMAHTUIHUX, MOP(OTOTIYHUX | CHHTAKCUIHUX
O3HaK, SIK1 BIJOOpaKar0Th OCOOJMBOCTI X CTPYKTYpH Ta (DYHKIIIH.

doHeTHUHUN  acmeKT  OaraTOKOMIOHEHTHHX  CJIIB  BU3HAYA€THCS
pO3TalTlyBaHHSIM Haroyiocy. Y arpapHux TepMiHaX aHMIIMCHKOI MOBM YacCTIIIE
3yCTPIYA€ThCSI HAroJI0C Ha MEepPUIOMY KOMITOHEHTI, KU 3a3BUYail Bi0Opa)kae

OCHOBHE 3Ha4€HHs. TepMiH MOXe MaTH KiJIbKa THIIIB HAaroJoCiB:

1) naronoc Ha nepiiii yactuHi, sk y seedbed, hayfield, cornsilage;

2) OCHOBHHUIA HAroJIOC Ha MEPUIOMY KOMIIOHEHTI Ta TOOIYHUN — Ha IPYTOMY:
greenhouse-gas, top-dressing, nutrient-dense;

3) nBa piBHOIpaBHI HaroJIoCM Ha 000X KOMIIOHEHTaX, Hampukiaz, fruit-

growing, fine-textured, root-crop [28].

Opdorpadiuna o3HaKa TMONSTa€ y  BaplaTUBHOCTI  HANMCAHHS
0araTOKOMIOHEHTHUX CJIiB: BOHU MOXYTh IHCATHCS pa3oM, udepe3 aedic ado
okpemo. Hampukinan, root crop, root-crop abo rootcrop. Bubip opdorpadiunoi
dbopMu 1HOMI 3aNEKUTH BiA yHojJo0aHb aBTOpa YW BUIAHHS, a TAKOXK BIJ
NPUIHATUX HOPM Y PI3HUX pErioHaXx.

Mopdosoriudi 03HaKK BKJIIOYAIOTh BU3HAUYCHHS YaCTUHU MOBHM KOXKHOTO
KOMIIOHEHTa Ta MOJeNl iX TO€IHaHHS. HalmommpeHimuMu MOJEIsIMU
0araTOKOMIOHEHTHUX arpapHUX TEPMIHIB €:

N(noun) + N: crop rotation, milk yield, water table, ne mepruii KOMIOHEHT
Moke Oyt y popmi npucsiiinoro Biaminka: devil’s claw, lady’s slipper.

Adj (adjective) + N: fine-wool, high-yield, sweet-corn.



V (verb) + N: feed bin, grow light, harvest moon.

Adverb + Past Participle: well-drained, well-formed.

CrnoBa, yTtBOpeH1 3 adikcamu, 30epiraroTb MOpQOJIOTIYHY CTPYKTYpY:
sustainable, fertility, cropper, germination [28].

CHHTaKCHYHO OaraTOKOMIIOHEHTHI CJIOBA MAalOTh CypsAIHI ¥ MiApsHI
BITHOIICHHS. Y pa3l CypsA/HUX BIJIHOLIEHb YCI KOMIIOHEHTH PIBHOIPABHI 1
HaJeXaTh 10 OJIHIET YACTUHU MOBU: row-crop, dairy-product, feed-tank. ITigpsinni
BIJTHOIIICHHS Tepea0ayaroTh JOMIHYBaHHS OJJHOTO KOMITOHEHTA HaJ 1HIINM, II0
BHU3HAYa€ 4YacTUHY MOBHM 1 JIGKCHYHY KaTeropiro TepmiHa: self-watering
(mpuKMETHHUK), top-dress (I1€CI0BO).

CemanTnka 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB YacTO BHU3HAYAETHCA
3HAYEHHSM KOYXHOTO KOMIIOHEHTa, OCOOJIMBO y TEPMIHAX 3 JIBOMA €JIEMEHTAMH,
ak grain bin abo field-test. Jleski cnoBa 30epiratoTh 3HAYEHHS KOXKHOIO
KOMIIOHEHTa, sK water-tight, Toml sk iHIII HaOyBalOTh HOBOTO 3HAYCHHS:
ladyfinger, catfish.

VY cTpyKTypi arpapHUX TEPMIHIB BUILISIOTH TPU TUIIH:

1) HeiitpanpHuii TMO - MO€JHAHHA OCHOB 0O€3 CIOJIYYHUX EJIEMEHTIB,
Hanpukiaj, tree-farming, dairy-product, horsepower.

2) Mop¢onoriyauii TUN — CHOJYYEHHS 3’ €IHYBAJIBHOIO TOJIOCHOK YU
MIPUTOJIOCHOIO, K y speedometer, electromagnet.

3) CUHTaKCUYHUH TUI - BKJIIOYA€E TNPUAMEHHHUKH, CIHOJYYHUKH YU

apTUKJIL, K in-season, out-of-field, step-by-step [28].

TpUKOMIIOHEHTHI TEPMIHM MOXYTh MaTH BHYTPIIITHI CTPYKTYPHI 3B’ SI3KH,
sk farm-to-table, one-field-system. Yacro B arpapHux TepMiHax
BUKOPUCTOBYIOTHCS UUCITIBHUKU: two-row, four-wheel-drive.

ArpapHi KOMIO3UTH MOXYTh MICTUTH a(iKCH, 110 BKa3ylOTh HA YaCTUHY

MOBHU: cy(dikcu -er, -tion, -ance s imeHHuUKIB (farmer, fertilization,



performance); -y, -ic, -able qs npukmernukiB (leafy, organic, viable); -ate, -ize
s giecniB (to cultivate, to fertilize) [28].

TakuMm 4YHWHOM, AOCHIIMBIIM CHENU(IKY YTBOPEHHS CKJIATHUX CIIIB
arpapHoi TEPMIHOJIOTIi B Cy4acHIM aHIIIMChKiM MOB1 MOYKHA JIHTH 10 HACTYITHUX
BHCHOBKIB:

JlekcuuHi 0COOIMBOCTI 0araTOKOMIIOHEHTHHX arpapHuX TEPMIHIB Y
Cy4acHii aHDIMCHhKI MOBI BH3HA4alOThCAd (HOHETUYHUMH, MOP(OIOTIYHUMH,
opdorpadgiyHIMHU, CEMAHTUYHUMH W CHHTAaKCHYHUMH XapaKTepUCTUKamMu. Taki
TEPMIHU YacTO € CKJIAJHUMHU CJIOBaMH a00 CJIOBOCIOJIYYEHHSIMU, J€ KOKEH
KOMIIOHEHT J0Ja€ JIOAATKOBHM 3MICT a00 yTOYHEHHs. BukopucTaHHS pi3HUX
YaCTUH MOBH, OCOOJIMBO IMEHHHUKIB 1 JI€CTIBHHX (DOpM, CIpHs€ CTBOPEHHIO

THYYKOI Ta TOYHOI arpapHoi TepmiHouiorii [14].

BucnoBku 10 Pozainy I

JIiHTBiCTHYHI ~ OCOOJMBOCTI  aHIJIOMOBHUX  arpapHUX  TEPMIHIB
BiJ1I0OpaxaroTh crenudiky Ta 0araTorpaHHICTh CUTbCHKOTOCIOIAPChKOI ramysi.
Tepminu B i ramy3i MarOTh HU3KY BaXKJIUBUX JIEKCUYHUX, CEMAHTUYHUX 1
rpaMaTUYHUX XapaKTEPUCTUK, SIKI BIAPIZHSAIOTH I1X BiJ 3arajibHOi JIEKCUKH,
3a0€e3Me4your TOYHICTh, OAHO3HAYHICTh 1 MIXKHAPOAHY 3p03YMLIICTb.

bararo aHrIOMOBHUX arpapHUX TEPMiHIB MalOTh OQIIIHHUNA XapakTep 1
BUKOPHUCTOBYIOTHCS B HAYKOBUX, IOPUJIMYHUX Ta €KOHOMIYHMX TekcTax. lle
3YMOBJICHO MOTPEOOI0 B TOUHIM Mepeiadi CrieliaibHUX MOHSTH 1 SIBUIII.

binbmiicte arpapHuX TEPMiHIB B aHTIIIHCHKINA MOB1 CKJIaIaFOTHCS 3 KITBKOX
CJIiB, JIe KOJKHE CJIOBO BHOCHUTH CBilf BHECOK y 3HaU€HHs TepMiHa. Takox 6arato
TEPMIiHIB aHTJIIMCHKOI0 MOBOIO MMOOY/TI0BaHI HAa OCHOBI JIATHHCHKUX 200 TPEIbKUX
KOPEHIB, [0 POOUTH iX 3pO3yMUTMMH Y MI>XKHAPOTHOMY HaAYKOBOMY KOHTEKCTI.

VY arpapHiii aHTrTHCBKIN TEPMIHOJIOTIT TOMKUPEHE BUKOPUCTAHHS a(iKCiB 1

cy}ikciB, 110 JOTIOMAarae CTBOPIOBATH HOBI TEPMiHHU, B1J0OOpakar0uu MPOIECH YU



THUIH JiSTTBHOCTI. AHTUTIMICBKA arpapHa JIeKCUKa 4aCTO BUKOPUCTOBY€E aOCTPaKTHI
MOHSITTS, 1110 JTO3BOJISIE IIUPIIIE TPAKTYBAaTH 3HAUCHHS 3aJIe)KHO BiJ KOHTEKCTY. B
AQHTJIOMOBHIM arpapHii TEPMIHOJIOTII YacTO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS KiJIbKa
NPUKMETHHUKIB ISl YTOUHEHHSI TIOHSATTS.

JIiHrBiCTUYHI ~ OCOONMBOCTI  AQHTJIOMOBHUX  arpapHuX  TEpPMiHIB
B1JI00pakaroTh MPAarHEHHs /10 TOYHOCTI Ta THYYKOCTI Yy nepeadi 3MicTy. 3aBIsSKH
BUKOPHUCTAHHIO CKJIAJICHUX TEPMiHIB, JIJATUHCHKUX 1 TPEIIbKUX KOPEHIB, a TAKOXK
apikciB Ta Cy(ikciB, aHIJIOMOBHA arpapHa TEPMIHOJOTISI MOXE TOYHO
nepenaBaT CrelliaibHI MOHATTS Ta OXOIUTIOBATH PI3HOMAaHITHI sSBUIA y cdepi
CLIIBCBHKOTO rocnoaapctna. [lomupeHHs: aHraiichbKoi MOBH 3pOOMIIM aHTJIOMOBHI
arpapHi TEpMIHM 3pO3YMIUIUMH Y BChOMY CBITi, IO CIPOIILYE MIXKXHAPOIHY

KOMYHIKaIlifo # 00MiH iHpopMaIi€ero.



PO3JLT 1L TPAHCJIATOT'TYHI 3ACA/INX BIATBOPEHHS
AHITIIMCBKOMOBHUX BATATOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB
ATPAPHOI I'AJTY31 YKPAIHCHKOIO

2.1. TpynHo1ui nepexkJiagy 6araTOKOMIOHEHTHUX TEPMiHIiB

[Tpobrema mepekiamy aHTIIACHKOI arpapHOi TEPMIHOJIOTIT 3aIMIIAEThCS
HEJOCTaTHHO BHUBUYEHOIO 1 MOTpedy€e KOMIUIEKCHOTO aHami3y I BpaxyBaHHS
pi3HUX 11 acmekTiB. YTHOpPsAKYBaHHS Ta CTaHAApTHU3allis NEepeKiany arpapHux
TEPMiHIB Ha YKPaiHCbKY MOBY CIPHUSTHUME IMiJIBUILEHHIO AKOCTI MEPEKIaIy, 1o,
CBOE€IO0 YEProro, MiJBUIIUTh KOHKYPEHTOCIPOMOKHICTh YKpPAiHChKOi arpapHoi
rajry3l Ha CBITOBOMY pUHKY [13].

Cepen OCHOBHMX BHKIIMKIB NEPEKIIAy arpapHUX TEPMIHIB BUIUISIFOTHCS
TaKi MpoOIeMH:

1. Heomnosnaunictb. Tepmin yield moxke wmartu KuTbka BapiaHTIB
MepeKaay, TaKUX sIK BUPOOITOK, BHXIJ MPOIYKIIi ado yposkai, 3aJeXHO BiJ
koHTeKcTy. Hampukian, y cnoBocnonyuyeHHi selection of plant varieties and animal
species with high yields crnoBo yield He MoxkHa epeknacTH sik ypoxkai, OCKIITbKH
HIEeThCsl SIK MPO POCIAMHM, TaK 1 MPO TBAapHH, TOMY JOLUIBHIIIE BXUTH BHUXI]
POAYKIIIi.

2. BiacyTHICTH BIAMOBITHUKIB JIJII HOBUX TEpMiHIB. Jleski TepMiHH, SIK
genetically modified organism, Oynu BBeneHi jumie y 1970-x pokax 1 HE Manu
MEPEeKIIaaIlbKOTO €KBIBAJICHTY JI0 HEIaBHHOTO yacy. CTBOPEHHS BINOBIIHUKIB
TaKUX TEPMIHIB HA YKPaiHCbKY MOBY MOTPEOY€ pETEIbHOIO aHaMI3y Ta aJianTallii.

3. CUHOHIMIS Ta PO3MHUTICTH 3HAUYEHb. Y JESKUX BHIIAJKax arpapHi
TEpMiHH, K agricultural Ta agrarian, € OJTM3bKUMH 32 3MICTOM, aJI€ MAOTh BITIHKA
3HaueHb. Hampukian, agricultural o3nayae OidbIN 3araJbHUA TEPMIH IS
CJILCBKOT'O TOCTIOIAPCTBA, TOI1 SIK agrarian MO»e Mo3HaYaTH MEBHUN COIllaTbHUMN
ACIEKT, IIOB'I3aHUH 13 3€MJIEBOJIOAIHHSIM.

4. HenocratHs craHAapTH3allisi Ta BIJACYTHICTh CHELIaTi30BaHUX



CIIOBHHKIB. bpak crieriasizoBaHuX arpapHUX CIIOBHHKIB Ta HEJIOCKOHAJIA CUCTEMa
YHOPSIIKYBaHHS TEPMIHOJIOTIT MPU3BOIUTH IO PO3PI3HEHOCTI y MepeKiIaaax.

5. 30inblIeHHS KIUIBKOCTI 3arajlbHOHAYKOBHUX TEPMIHIB. 3pOCTaHHSA
3araJbHOHAYKOBOI1 TEPMIHOJIOTIT MPU3BOANUTH J0 3pPOCTaHHS KIJIbKOCTI CHHOHIMIB
y CJIIOBHHKAX, III0 MOXKE€ YCKJIAJHIOBATH BHOIp MPaBUIHHOTO BapiaHTy MEPEKIaLy

[17].

Tepminu B ramgy3i TBapMHHMIITBA, Takl sK lambing season (mepion
ATHIHHS), TAKOXK NOTPEOYIOTh OCOOIMBOI YBaru, OCKUIbKH BOHU 4acTO MOB'sI3aH1
3 (1310JOTIYHUMH OCOOMBOCTSIMU TBapuH. HeBpaxyBaHHs TakuxX (HakTopiB
MO€E TPHU3BOJUTH JO HETOYHOCTEW Yy Mepekiall, sKi, y CBOK Yepry,
CHOTBOPIOIOTH 3MICT 1 MOKYTh HETATUBHO BIUIMHYTH Ha BUPOOHHUY1 MPOLECH.

AHanizyroun crnenudiky mnepekiaay TepMiHiB 3 Oiotexnosnorii, JI. JI.
PurikoBa 3a3Hayae, 110 0arato 3arajbHOBXMBAHHUX CJIIB Y KOHTEKCTI arpapHOi
chepu HaOyBalOTh cremiadbHux 3HadeHb. Hanpukinan, habitat moxke o3Hauatu
CepeIoBHUIIE MPOKUBAHHS, apealt, a00 eKOCUCTEMY, 3aJIEKHO BiJl KOHTEKCTY [23].

bararo3HayHICTh € YacTol NpOoOJEMOI0 MpU NEpeKiIaal TEPMIHIB 3
arpapHoi cgepu. Hampukian, cloBO Crop MOXe O3HAuYaTH ypoxkail, MOCIBH,
HUBA 200 CLIbCHKOTOCIIOAAPChKA KYJIbTYPa, 3aJI€KHO BiJl KOHTEKCTY: Y pEUEHHI
The crop was damaged by heavy rain (ypokail OyJi0 MOIIKOAXEHO 3JIMBOIO)
TEpPMIH MO3HAYAE caMe Pe3yJIbTaT BUPOIIyBaHHs. [HIMI npukinang — plant, ske
MO3K€E 03HAaYaTH POCIIMHY, 3aBOJ1 400 BUPOOHUYY YCTAHOBKY, K Y BUMAJIKy pOWeEr
plant (enekTpocTaHilis).

CTumnicTUYHI TPYIHOII BUHUKAIOTH 1 T1J] Yac Mepekaay MeTaQopuaHux
TEPMIHIB 1 (pa3eosoOriYHUX OAMHMIIb, IO € XapaKTEPHUMH Ji1 HayKOBO-
TEXHIYHHUX TeKCTiB. i mpukiamy, Tepmin seed money (CTapToBUi KamiTand) Mae
NEPEHOCHE 3HAYEHHS 1 HE CTOCYEThCS O€3M0CEPEAHBO CLIIBCHKOTO TOCIIOIapCTRA.
KopekTHuii nepexiaa Takux eJIeMeHTIB OTpeOye T0AaTKOBUX 3HAHb 1 IOCBIAY B

ramy3i. Y cydacHid arpapHiid JiTeparypi Mepekiajiadi CTHKAIOTHCS 3 TaKOI0



mpo0JIeMoI0, sSIK 0araTo3Ha4HICTh TEPMIHIB, HANIPUKIAA: compost — 1) KOMIOCT,

ckiazieHe noopuBo; 2) rpyHToBa cymil (lizavetan); 3) po3kianena opranika [20];

JIekcu4HMIA €IEMEHT, SIK BiIOMO, TIEPEKIIAIAEThCS HE OKPEMO caM 110 co0li,
a B IMOEIHAHHI 3 KOHTEKCTYaJbHUMHU 3B’SI3KaMH Ta (PYHKIIOHAILHUMU
XapaKTepUCTHUKaMH. 3HAHHS €KBIBAJICHTIB CIIIB y CIIOBHUKAaX € HEOOX1HOIO, aje
HEJOCTaTHHOIO YMOBOIO JJII TOYHOTO Tepekiany. KpiM Toro, BaXJIMBO BMITH
3HAXOJIUTH KOHTEKCTyaJibHI €KBIBAICHTH, SIKI HE OOOB'SI3KOBO BKIIIOYATH JI0
MepeKyIajallbkoro  CIOBHUKA. Y  JIEAKUX  BUIAJAKAaX  BIIMIHHOCTI Yy
(YHKIIIOHATbHUX BIACTUBOCTAX JIGKCUYHUX OJIMHUI MOBH OPUTIHATY MOXYTh
BUMAaraTty BU3HA4YCHHS 3HA4YeHb [ 18].

[Ipn nepeknaal TEXHIYHMX TEKCTIB BaXKJIMBO HE JIMILIE BpPaXOBYBaTH
rpaMaTU4Hi 0COOJIMBOCTI MOBU TEPEKIIAy, BAKIMBO TaKOX 3HAWTHU came TOU
BapiaHT, SIKWA BUKOPUCTAB aBTOpP y BUXIIHOMY TeKCTi. s mporo motpioHO
3HANTH eKBIBAJIEHT. SIKIII0 HEOOX1THO, CJIiJT TAKOK BPaXOBYBATH KOHTEKCTYaIbHE
otoueHHs. HeoOX1THO MOCATTH €KBIBAJICHTHOCTI HE TIJIBKU JUIS TEPMiHA, aje M
JUTsI BChOTO TEKCTY, 1110 BKa3yBaTUME Ha MpodecioHanizm nepekiaiaya.

[lepexnan TepMiHIB 3aJIeXUTh BIJI KOHTEKCTyaJbHOIO OTOYEHHS Ta
(YHKIIIOHAILHOTO HaBaHTaXeHHS TepMiHa. Sk 3a3Hadae A. . Komanenko,
MpolieC MepeKiaay arpapHoOro TEPMiHA CKIAJA€ThCSA 3 JIBOX €TAriB: CIIEPIINY
nepeKyagayd aHaaizye 3HaUeHHS CJIOBa B KOHTEKCTI, a TIOTIM 00MpPaE BiJIMOBITHUK
B YKpaiHChKii MOBi [21].

JIo OCHOBHHX CKJIQJHOIIIB TaKOXX HaJCKUTh OaraTo3HAYHICTh Ta
omoHiMisg. Hanpukiaz, cioso drill Mmoske mo3HauaTu ik OypuIbHHM anapar, Tak i
CIBJIKY B 3aJIC)KHOCTI BiJl TEKCTY, B IKOMY BKUBA€THCS.

ArpapHi TepMiHU MOYKHA TIOJIUTUTH HA JIB1 TPYIIU:

1. ExBiBaneHTHI — Ti, SIKi MalOTh YCTAJICHWW BIIMOBIIHUK, HAIIPHUKIA/,

cattle — Benmuka porata xyno0a, flock of sheep — crago oBelp.

2. be3ekBiBaJeHTHI — TEpMiHH, 1[0 HE MAlOTh YITKHX BIJIIOBIJIHUKIB B



yKpaiHChbKili MOBi, Hampukiaa, hedgerow, 1o mo3Hayae Oropoxy 3

AKUBOILIOTY [28].

[Tpumipom, cioBo plant MoXxe MaTH KiJIbKa 3HaY€HbB: 1) MKHUBHI OpraHism,
10 POCTE B 3eMJIi, BOJIl 00 Ha IHIIHUX POCIMHAX, 3a3BHUYail Mae cTeOII0, JTUCTS,
KOpPIHHSA 1 KBITH, Ta YTBOPIOE HACIHHS; 2) MAaIllMHU, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS B
IIPOMMCIIOBOCTI; 3) 3aBOJl, JI€ BHUIOTOBIIEThCS TEBHA MPOIYKIS abo
BUPOOJIIEThCS €HEpris; 4) BeIMKa MPOMKCIOBA MalldHa a00 TPaHCIOPTHHUN

3ac10, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS JJIs1 Oy JIBHULTBA IOPIr 200 B 1HIIMX ramy3sX.

Bees pollinate the plants by carrying the pollen from one flower to another.

— bxonu 3anniTor0Th pOCIMHN, IEPEHOCSI YN TUIJIOK Bl OAHIET KBITKH JIO 1HILO].

Ukrainian machine building plants can meet demand of foreign clients. —
VYkpaiHChKI MaIIMHOOY/IIBHI 3aBOJIM MOXYTh 33J0BOJBHUTH TOMUT 1HO3EMHUX

KmeHTiB [29].

3a cnoBamu B. I. KapabGana, exBIBaJIEHTHI OAMHMII MOXYTb OyTH
OJIHOCKBIBAJIGHTHUMHM,  sIK, Hampukman, stallion —  skepebenp, abo
0araToeKBIBAJIECHTHUMH, KOJIHM OJUH TEPMIH Ma€ KUIbKa BapiaHTIB MepeKamy, sK
y BUMAJIKY Crop, III0 MOXKE 03HAYaTH yposKaid, >KHUBA a00 C.-T. KyJIbTypa [19].

Takum uwHOM, mepekaj arpapHoi TEPMIHOJOTIT BHUMAara€ TOYHOTO
MIJIXOy, BpaxyBaHHS 0araTO3HAYHOCTI, KOHTEKCTyaJlbHUX 3HAY€Hb 1

cnenndiyHIX 0COOIMBOCTEN YKpaiHCHKOT MOBH.

2.2. Cnoco0u nepekJjiaxy 0ararToKOMINOHEHTHUX TEPMiHIB

[HTepnperaliis TEpMIHOJIOTIT B arpapHiii rajy3i BUMara€ He TUIbKH 3HaHb

MOBH TE€pPEKIIaay, aje i rIIO0KOT0 pOo3yMiHHS CrieIu(pIKH caMoi Taty3l, 3HAUeHHS



TEPMiHIB B OpHUTIHAJBHIA MOBI Ta BIJIMOBIIHUX TEPMIHIB y MOBI TEpeKIady.
KonTekcT mpu 1poMy BiAirpae KIIOYOBY POJb, OCKUJIBKM 3HAYEHHS arpapHux
TEPMiHIB MOX€E 3MIHIOBATUCS 3AJIE5KHO B1Jl TPAMATUYHOTO 1 IEKCUYHOTO OTOYEHHS
[17].

OcoOnuBICTIO arpOHOMIYHOI JIITEpaTypd € HasBHICTh CIEIladbHUX
TepMmiHiB. Ilpm iXx mepexnaml 3  aHIIHACBKOI MOBH  YKPaiHCHKOIO
BHUKOPHUCTOBYIOTBCS P13HI CIOCOOU, Cepel] AIKUX HAHOUIbII MPOTYKTUBHUMH €:

JlocmiBHU# (MpsMAiA) IEpEeKIaa — I ePeKIIa, B X0l sIKOTO KOXKHE CIIOBO
NepelaeThCsa B TOMY CaMOMY MOPSIKY, SIK 1 B OpUriHATILHOMY TeKCTi. [Ipu 1ibomy
B1I0yBa€TbCsSl MPOCTAa TMIJACTAHOBKA YKPAIHCHKUX BIJANOBIJHUKIB 3aMICTh
aHDIiicekux ciiB, Hanpukian: fertilizer application — BHecenHst 1oOpus. [pore,
SKIIO TOCTIBHUM NIEPEKIa CylepeuuTh HOpMaM YKpaiHChbKOi MOBH, TAKHI METO]
MOXKE€ CTBOPHTH HEaJICKBaTHHM TEKCT, SKUW TOTpelye pemaryBaHHS IS
30epeKeHHsI CMUCJIOBOT 1 CTHIIICTHYHOT ITiTicHOCTI. [30]

ExBiBaneHTHUN nepekiaj — nepekiaj, Mo Bigoopaxkae NEpBUHHUI TEKCT
Ha p1BHI 3 €KBIBaJICHTHICTIO. EKBiBaJIeHT — piBHO3HAYHA JICKCUYHA BiITOBIIHICTD,
sIKa ITIJIKOM BIIMOBIJa€ 3HAYEHHIO 1HIIIOMOBHOTO CJIOBa-TepMiHY. TepMiHH, sKi
HaJIIYyIOTh €KBIBAJICHTH Y BUXIJHIM MOBI, Ipal0Th 3HaYy POJIb MPU MEPEKIIAII.
BoHu BUKOHYIOTH POJIb CIOTYYHOT JJAHKH B TEKCTI Ta JOTIOMAararoTh MPOSICHUTH
3HaueHHS 1HMUX cJiB. OJHAaK MOIIYK €KBIBAJEHTIB € CKJIAJIHUM 3aBJaHHSIM,
OCKUIbKM TEPMIHU MOXKYThb OyTH HEOJHO3HAUHMMHU Ta MaTH pi3Hi AediHIlii B
pI3HMX Tramy3siX. BumuIsioTe Taki THUNW  €KBIBAJIGHTHOCTI: a) TIOBHA
€KBIBaJICHTHICTh; 0) YaCKOBA €KBIBAJICHTHICTb.

Axmo caoBa MOB, SKI IOPIBHIOIOTHCSA, IIOBHICTIO 30IraloThCcs 3a
CEMaHTHKOIO, TO TaKl JIGKCUYHI MOMIOHOCTI HA3WBAIOTHCS MOBHUMHU (TIOBHA
eKBIBAJICHTHICTh). Hampuknan: category — Kkareropis, process — TIpoIiec,
specialization — criertiaizartisi.

VY Bumnaaky 30iry ofHMUX 1 HE30Iry 1HIIMX 3HaYeHb CEMAaHTUYHUX CTPYKTYP

30BH1 MOJIOHUX JIGKCEM MOBA i€ MPO HEMOBHI JICKCUYHI mapaiiesi (4acTKoBa



eKBIBJICHTHICTB). [IpumipoM: regular — peryasipHuii 1 3akoHOMIpHUM, collection

— KoJekiis 1 301p, 310panus [15].

Systems of pastoral animal breeding were extended into grassy areas that
could be used directly as pasturage — CucTemMu MacOBHIIHOTO TBApPWHHHIITBA
OyJid TIOIIMPEH1 Ha TPAB'SHUCTI TEPUTOPIi, K MOXKHA OyJI0O BUKOPHUCTOBYBATH

0e31mocepeHbO K TTACOBUIIIA.

KanbkyBanus (OykBaJIbHHM Tepekiiaf) — Iie mepenaya KOMOIHATOPHOI
CTPYKTYPH CJIOBA, @ HE MOT0 3By4YaHHsI, KOJIM CKJIaJ0B1 YaCTUHU c0Ba (MOpheMH)
NEPEeKIaal0OThCS BIAMOBIIHUMH €JIEeMEHTaMU B MOBI MEpeKiiaay. 3a3BUyYaii
nepia CIOBHUKOBA CTaTTS BHOMPAEThCS Tak, IIOO BOHA BIJNOBIJana B MOBI
nepekyiaay mpocroMy abo (yacTimie) CKJIaJHOMY CJIOBY (TE€pMIHY) B MOBI
opurinany. Ilpumipom: natural selecton — mnpupomuuii BifOip; agricultural
ecosystem — arpapHa ekocucTtema; agricultural activity — ciibcbKorocnomapcbka
nisieHICTh, hydrological cycle — rigposnoriyaumii muki; primary production —
nepBUHHA MpoAyKIis; ecological niche — ekonoriuna Hima, genetic testing —
TCHCTHYHE TecTyBaHHS. KajabKyBaHHS 9acTO BUKOPHCTOBYIOTH IS TIEPEKIAIy
TEPMIHIB 31 CKJIAJHOIO CTPYKTYpOro, Hampukiaj, disease-resistant variety —
CTIMKUU 70 XBOpOO COpPT. Y IUX MNOPUKIAZaX YKPATHCHKI BIJIMOBIAHUKU
AHIIICBPKUX TEPMIHIB YTBOPEHI MLUISXOM BHOOpY MEpPUIOr0 CIOBHUKOBOIO
BIIMOBITHUKA KOYKHOT'O 3 KOMIIOHEHTIB.

KanbkyBaHHS SIK TPUIOM TIEpEeKIaay 3Ae01TBIIOT0 BUKOPUCTOBYETHCS IS
MepeKaay CKIaTHuX TepMiHiB. BiH Takox mMoxe OyTH 3aCTOCOBAHMIA JIUIIIE JI0
OJTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB CKJIQJHOTO cjioBa (TepMiHa), Hampukian: endangered
species — BumHparounid Buj, functional gene — dynkuioHansHuil reH. Llei
MPUHOM MOXHA 3aCTOCOBYBATH JIUIIIE B TOMY BUTIAKY, SIKIIIO OTPUMAHUN TaKUM
YUHOM TIEPEKJIaJl HE CYIEePEUUTh HOpPMaM YKPaiHCHKOTO CJIOBOBXHBAaHHS Ta

B3aeMo3amMmiHHoCTi [20].



Monynamiss niepeadadae 3amiHy 1HIIOMOBHOTO TEpMiHA YKPaiHCHKUM
BIJIMTOBITHUKOM, SIKMH Tepeaae CEHC 0e3 MPsSMOro Mepekiaay, HampuKiIam, root
system development — po3BUTOK KOPEHEBOI CUCTEMH, JI€ CJIOBO System repenane
yepe3 ONMM3bKUH 32 3HAYCHHSIM TEPMiH.

TpanckonyBanHs mepenbadae mepenady CiaiB 3 OpHUTiHAJIBHOI MOBHU 3a
JIOTIOMOTOI0 YKpaTHChKUX (poHEM 1 TpadeM. 3aCTOCOBY€ETHCS ISl TEPMIHIB, SIK1 HE
MaloOTh MPSAMOTO BIAMOBITHUKA B YKpAiHCBHKIH, ik fermentation — depmenrais,

clone — kyoH. TpaHCKOAYyBaHHS AUTUTHCS HA:

1. TpanckpuOyBaHHs — TiepellaBaHHA 3BYKOBOiI (opMH CJIOBa MOBH
opuriHaia, Hanpukiaj: glomalin — rinomarnin, alkaloid — ankanoin.

2. TpaucniTepyBaHHs — IepeAaBaHHs CJIOBa MOBHM OpUTiHAja 3a JITEpaMH,
puMipoM cistron — nucTpoH, kolhospy — konrocnmu.

3. 3MilIaHe TPaHCKOAYBaHHS — 3/1€01IbIIIe BAKOPUCTAHHS TPAHCKpUOYBaHHS
3 eJIeMEHTaMU TPaHCIITEpYBaHHS, HANPUKIIAA: outsourcing of processing
— ayTCOPCHUHT pubornepepoOku, antibiotic — aHTUO10THK.

4. AnanTuBHE TPaHCKOJyBaHHS — ajamntailis cioBogopMu A0 (HOHETUUHOT
1/ab0 TpaMaTHYHOI CTPYKTYpH LIJILOBOI MOBH, NpumMipoM: fermentation —
dbepmenTartis, conservation — KoHcepsaiiis, cultivation — KyJIbTHUBYBaHHS,

duplication — qymmikanis, evolution — eBostrortist [15].

[lin yac anamizy Ta mepekiIaay arpapHoi TEPMIHOJIOTII, MPOCTEKYEThCS
3HaYHA KIJTBKICTh JIGKCHKH, IO Ma€ JIATUHChKE MOXOKCHHS, i TaKHM UYHUHOM
BITHOCUTHCA JI0 TPYNH IHTEPHAIIOHATBLHOT JIEKCHMKU: bacteria — Oakrepii,
diagnosis — giarHOCTHKa, agronomia — arpOHOMIsl.

Excrmikaris (omucoBuid  mepeksian) — —  JIEKCUKO-TpaMaTh4Ha
TpaHchopmarlisi, Tpu SKiM JEKCUYHA OJUHUIL MOBH OPUTIHATY 3aMIHIOETHCS
CJIOBOM a0o0 CIIOBOCIIOJIYYEHHSIM, 110 BU3HA4Ya€ a00 TIyMauuThb BIJMOBIJIHY

ouHUI0. 1Ooro BUKOPHUCTOBYIOTH JJOBOJII YaCTO, OCKUIBKY aHIJIOMOBHI TEPMIHH,



SIK1 TIOB’ 13aH1 3 TEXHOJIOTTYHUMU TPOLIeCaMU Ta O0JIaIHAHHAM Yy arpapHii ramtysi,
HE MalOTh BIJMOBIAHHKIB B YKpaiHCBbKIM MOBI, NpPUMIpOM: overgrazing —
HaJMIpHE BHIAacaHHs xynaoOu, no-till farming — 3emnepobcTBO 0€3 00pOOITKY
rpyHTy. [Ipu 1ibomy nepekiajg Mmae OyTH TOYHUM, JJAKOHIYHUM 1 3PO3yMIUIHM.

Jlo ommCcoOBOTO MepeKyIaxy BHCYBaIOThCS Taki BUMOTH: 1) mepekiam mae
YITKO MepeaaBaTi OCHOBHUM 3MICT MOHSTTS, K€ MO3HAYa€ HEOJIOT13M; 2) OMUC
Mae OyTH JIAaKOHIYHMM 1 HE HaIMIpHO JETali30BaHUM; 3) CTPYKTypa
CIIOBOCTIONYYEHHsSI TOBMHHA 3aJMIIATUCA TPOCTOIO [UIsi PO3yMiHHA. 3a
JIOTIOMOTOI0  €KCIUTIKAIIT TEepeKIaatoTh 0araTOKOMIOHEHTHI TEPMIHOJIOTIYHI
CJIOBOCIIOJIyYEHHS, Hampukiai: integrated pest management — KOMILUIEKCHA
6opoTh0a 13 MIKITHUKaMU; contaminant — 3a0pyaHiotoda pedoBuHa [17].

Jlo 1HmuMX TpaHchOpMaIlIHHUX CIIOCO0IB, IO 3aCTOCOBYIOTBHCS TIPH
MepeKyiajii  arpapHuX TEPMIHIB MOXKHAa BIJHECTH: KOHKpETH3aIlll0 Ta
re’epaiizailito. BoHu 103BoJIsII0TH MepeaaBaT 3MICT TEPMiHa, BUKOPUCTOBYIOUHU
3arajpHIl 200 KOHKpEeTHImN BiAnoBiIHUMKU. Hanpukman, planting material

MO>KHA TIEPEKIIACTH SIK TTOCIBHUM MaTepiall, 10 € KOHKPETU30BAHUM TIEPEKIAIOM.

JlonaTkoBO y nepeksiaji arpapHuX TEPMiHIB BUKOPUCTOBYIOThCS TaKl MPUMOMHU:

1. BuxkopuctanHs poAOBOrO BiJMIHKA: TeEpeKIad 3 BHKOPUCTAHHSIM
POJOBOTO BiIMIHKA JJIsl TOYHOTO BIITBOpEHHS 3HaueHHs1. Hanpuknaz: seed
dispersal — po3citoBanHs HaciHHS, tree bark — kopa nepesa, surface runoff
— TIOBEPXHEBHM CTIK.

2. Ilepexnan IMEHHUKA Yepe3 NPUKMETHHMK: IMEHHUK MEpeKIaJacThCs
MPUKMETHUKOM JUISI 3PYYHOCTI Ta BIAMOBIAHOCTI MOBHUM HOpMaM.
Hamnpuknaz: solar energy — consiuna enepris, thermal insulation — TeroBa
1307111141

3. 3MiHa MOPSIIKY KOMIIOHEHTIB Yy Mepekiafi aTpuOyTUBHOI TpyHu: 3MiHA

NOPSIAKY IJI1 AOTPUMAHHS NpaBUJl YKpaiHCcbkol MoBu. Hanpukian: water



management systems — CHCTEMH YIPaBIIHHS BOJHUMH pPECypCaMH,
biodiversity conservation measures — 3axoau 31 30epeKeHHs

OiopizHoMaHiTTs [11].

BucnoBku no Pozainy I1

ArpapHi TepMiHHM BITITpalOTh BAXKJIUBY pPOJIb Y BIIOOpaskeHHI crienudiku
CUIbCHKOTOCIIOJIAPCHKOI Tally3l Ta € YacTUHOI MpoQeciiHOi JIEKCHKH, fKa
XapaKTEePHU3yETHCS IEBHUMH CEMaHTUKO-CTPYKTYPHUMHU OCOOTUBOCTSIMH.

3HaYHa YacTWHA arpapHUX TEPMiHIB YTBOPIOETHCS Uepe3 KaIbKyBaHHS
AHDTINCHKUX CIIOBOCIIONYYEHb, IO 3a0e3neuye iX BiAMOBIIHICTh MIKHAPOIHIM
TepmiHoJorii. Lle cnpusie ogqHakOBOMY PO3YMIHHIO MOHSTh y PI3HUX MOBax 1
MOJIETIIy€e MDKHAPOIHY KOMYHiKalio. [IpsMuii nepexian J03BOJI€ YHUKHYTH
PI3HOYMTaHb, KOJM TEPMIHOJOTIS po3paxoBaHa Ha (axiBliB, SIKUM BaKJIMBO
JOTPUMYBATHCh €JUHOTO TTyMa4EeHHS.

[Homi nnst mepenmaBaHHA 3MICTY arpapHUX TEPMIHIB 3aCTOCOBYIOTHCS
KOHKPETHI a00 y3arajibHeH1 NOHATT. [{e 103BoJIsi€ TOUHIIIe epe1aTi 3HAaUCHHS
1 B1100pa3uT 0COOIMBOCTI, aKTyallbHI JIJIsi YKpaiHu.

OnucoBuil nepeksia 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS, KO MIPSIMUI TIepeKiia He
nepezae Beiel cneruiky noHATTS. BiH 103Bossie 30€perTy TOUHICTh 3HAYEHHS Ta
YHUKHYTH JBO3HAYHOCTI, 10 BAXJIUBO JIJIs1 ()aXOBUX TEKCTIB.

OT1xe, po3yMIHHS aHINIIMCHKUX arpapHUX TEPMIHIB 1 CIOCOOIB MEPEKIIAIIB,
BMIHHSI iX BJaJl0 3aCTOCOBYBaTHM Ta JOOMpAaTH BiAMOBIIHUKU MOXE 3HAYHO
JIOTIOMOTTH TIEPEKIa/lady JOCATTH aJIeKBAaTHOTO TMepeKyiamy 31 30epekeHHSIM

3MICTY TIpY pOOOTI 3 TEPMIHOJIOTIEIO 1 TEKCTAMM B 1111 TaiTy3l.



PO3ILJI III. AHAJIT3 CITOCOBIB ITEPEKJVIALY
BATATOKOMIIOHEHTHHMX TEPMIHIB ATPAPHOI TAJTY3I

3.1. XapakTepuCTHKA CTPYKTYPHHUX Mo/iesieil 0araTOKOMIOHEHTHUX
TepMiHiB arpapHoi raJy3i

Jnga 1i€i YyacTHHM JOCHIJKeHHS OyJI0 BHUKOPHUCTAaHO aHTJIOMOBHI
OJTHOCJIIBHI CKJIQJHI TEPMIHM Ta TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBOCHIOJIYYCHHS arpapHoi
ramy3l pa3oM 3 IXHIMH YKpaiHOMOBHHMH BiJMOBIAHMKAMH, BiAiOpaHUMH 3
OpUTIHAJIBLHOTO AHTJIOMOBHOTO TEKCTYy oOcsirom 11 227 npykoBaHUX 3HaKIB Ta
HOTro roTOBOro Nepekiaay. 3arajJlbHHid KOPIYC aHTJIOMOBHUX TEPMIHIB, IIO
ckianae 94 oauHuili, 0yJio pO3MOIIIEHO 3a CTPYKTYPOIO Ha JIBI OCHOBHI TPYIIU:
OJIHOKOMITOHEHTH1 TepMiHUA (9 OAMHUIL) Ta TEPMIHU-CIOBOCIOMYUYEHHS (85
oauHUIB). OCTaHHIO TPYMy J0AATKOBO KJIaCU(P1KOBAHO 32 KATETOPISIMHU 3aJI€KHO
BIJl YACTUHU MOBH, JI0 SIKOi HAJICKUTh MEPIIUNA KOMIIOHEHT CIOBOCHOIYUYEHHS.
3o0kpema, OyJI0 BHOKPEMJICHO IMPUKMETHUKOBI Ta IMEHHHUKOBI TE€PMIHOJIOTIUHI
CJIOBOCIIOJTYYEHHS. Y MeXaxX KOXHOI1 KaTeropii OyJo BH3HAUYE€HO CTPYKTYpHI
MOJIE, JJI IKUX BUKOPUCTOBYBAJIMCSA YMOBHI TTo3HaYeHHs: Adj — MPUKMETHUK,
N — imeHHUK, Prep — npuiiMmennuk, Conj — cnony4nuk. Ilepenik nux moxaenen

HaBEIEHO JaIl.

OpnnocniBHi JiekcuyHl oauHuIl (9 onuuwuilk): agglomerates, agriculture,
agroholdings, farmland, infrastructure, kolhospy, landowners, radhospy,

smallholders.

[TpukmeTHHKOBI cioBocnonyyeHHs. Jlo maHoi kareropii Oysio BiTHECEHO
AHTJIOMOBHI TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBOCIOIYYEHHS, M0 O0a3yloThCsl Ha TaKUX
CTPYKTypax:

Adj + N (33 omununp): agri-food export, agricultural commodities,
agricultural companies, agricultural development, agricultural giants, agricultural

land, agricultural output, agricultural sector, agricultural subsidies, agrarian



sector, arable land, dairy products, collective farms, efficient farming,
environmental degradation, export-oriented agribusiness, family farmers, family
farming, family farms, family-based agriculture, family-based farming, favorable
climate, fertile lands, household plots, investment climate, large agribusiness,
large-scale agriculture, meat products, rural development, rural households, rural
population, subsidiary farming, sufficient food.

Adjl + Adj2 (1 oguauts): environmentally sustainable;

Adjl + Adj2 + N (14 onununp): abundant fertile land, bimodal agricultural
structure, commercial family farmers, commercial family farming, commercial
family farms, domestic agricultural output, industrial farming methods, large
agricultural producers, large-scale industrial agribusiness, large-scale industrial
agriculture, small agricultural producers, agricultural subsidies, suitable climatic
conditions, total agricultural product;

Adj + N1+ N2 (9 oqunune): agricultural development programs, agri-food
value chain, domestic food security, global food security, open land market, rural
development programs, small-scale food production, state farm workers,
subsistence-oriented food producers.

Adjl + Pr + Adj2 + N (1 ogununs): transparency of land-based relations;

Adj + Pr+ N1 + N2 (1 ogununs): liberalization of land market;

Adjl + Adj2 + Adj3 + N (2 omunwmii): market oriented agricultural
enterprises, relatively favorable investment climate;

Adjl + N1 + Pr+ Adj2 + N1 (2 ogunuii): direct ties to large agribusiness,
indirect ties to large agribusiness;

Adjl + Conj + Adj2 + Adj3 + N (1 omuaunns): small and medium-sized

family farms.

ImenHukoBi crnoBocnody4yeHHs. Ll kareropis BkiIIOYana aHIJIOMOBHI
TEPMIHOJIOT14HI CJIOBOCTIONYUEHHS, 1110 MO0Y0BaH1 32 TAKUMH CTPYKTYpPaMHU:

N1+ N2 (8 ogunuip): food exports, food producers, food production, food



trade, land holders, land market, land reform, land sales;

N1 + Pr + N2 (4 onununs): burning of farmland, forms of agriculture,
property of peasants, sale of farmland;

N1 + Pr + Adj + N2 (6 onunuip): classification of family-based farming,
commercialization of family farming, displacement of private farmers, products
for personal consumption, sale in domestic markets, shelling of agricultural
facilities;

N1 + Pr+ N2 + Conj + N3 (1 ogunuts): production of grain and oilseeds;

N1 + Prl + N2 + Pr2 + N3 (1 ogunuis): concentration of land in hands;

N1 + Pr + Adjl + Adj2 + Conj + Adj3 + Adj4 + N2 (1 ogunwMI): CO-

existence of large industrial and small household farming.

Ha HacTynHOMy eTami JOCHIKEHHS MU BU3HAYMJIM CIIOCOOM NEPEKIIay,
BUKOPHUCTAaHI JIJIs epeiayl aHTJIOMOBHUX TEPMIHIB YKPaTHCHKOK MOBOIO Y HAIIIN
BuOipii. Ile pano 3MOry BCTaHOBUTH YaCTOTHICTh 3aCTOCYBaHHSI KOXXHOTO
croco0y TepekiIamy B Mexkax KOXHOI kateropii. OTpumaHi pe3yjabTaTH aHali3y

MIPE/ICTABIICHO Y HACTYITHOMY ITiIPO3/ILII.

CTpyKTypHUI aHaI3 TEPMiHIB 32 KUIBKICHUM
CKJIQJIOM

5% . 1%

" OAHOKOMITOHEHTHI

= JIBOKOMITIOHEHTHI
TpukOMIOHEHTHI

® YOTUPUKOMITOHEHTHI

® [1'ITHKOMITIOHEHTHI

® BOCbMUKOMIIOHEHTHI




3.2. AHaJi3 cnoco0iB nepekJiaay 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMiHIiB arpapHoi
rajysi

VY upoMy po3auii MPEeACTaBICHO pe3yJbTaTH aHalizy BHOOpPY CIocoOiB
NEepeKyiaay  aHTJIOMOBHOI  TEpMIHOJIOTIYHOI  JIEKCMKM  arpapHoi  ramysi
YKpaTHCHKOIO MOBOIO. MeTo10 aHaltizy Oyio BUSBICHHS WMOBIPHOI 3aJI€)KHOCTI
BHOOPY CrocoOy TMepekyiaay Bii CTPYKTYPH aHTIIOMOBHOTO TepMiHa. OTpuMaHi

pe3yibTaTH MOJAHO 3 YpaXyBaHHSIM KaTeropiid Ta CTPYKTYPHUX MOJIEIICH.

OnHOoCHIBHI JEKCUYH] OQUHUII

Jlo wiei HeuncneHHoi kareropii (9 onuMHULB) OyJIO BIAHECEHO TEPMIHH,
TOOTO Ti, IO MICTATH y co0i OJHy OCHOBY: agglomerates — arjmomepariii,
agriculture — cimpchke rocnoapcTBo, agroholdings — arpoxonnunry, farmland —
CUIbCBKOTOCTIOAAapchke yrians, infrastructure — iHdpactpykrypa, kolhospy —
konrocnu, landowners — 3emineBnacuuku, radhospy — paarocnu, smallholders —
JpiOH1 BIIACHUKH.

Jlns mepenadi TEpMiHIB 3aCTOCOBYBAJIMCS TaKi CIOCOOU MEpeKiIady, siK

TpaHcHiTepalis, eKCIuTiKaIis (OMMCOBHM MepeKIia), KOHKPETH3allisl.

[IpuKMETHUKOBI CIOBOCIIOTYYEHHS

CnoBocnionyuenns mojieni Adj + N. byno Bussneno 33 ogunuii (39%)
i€l Kareropii TepMiHIB. YKpPaiHCHKOI MOBOIO TEPMIHM TMEpEKIafaIncs 3a
JIOTIOMOT'OI0  CJIOBOCTIONYUYEHHSI «IPUKMETHUK + IMEeHHUK»: agri-food export —
arporpo0BOJIbUMN eKCIopT, agricultural commodities — ciabCbKOTOCIIOAAPCHKI
ToBapH, agricultural companies — arpapui komnanii, agricultural development —
PO3BUTOK, CUIBCHKOTO rocmojapcTna, agricultural giants — arpapsi riranru,

agricultural land — cimecbkorocmomapcbka 3emiisi, agricultural output —



CLIBCBKOTOCIIONIapChKa MPOAyKIis, agricultural sector — arpapHuii cekrtop,
agricultural subsidies — gep>kaBHi CUTLCHKOTOCTIONAPCHKI JOTaIli1, agrarian sector
— arpapHuii cekTop, arable land — pims, dairy products — Mos0YHa IPOAYKITiS,
collective farms — konexktuBHI rocmogapctBa, efficient farming — edexTuBHe
CiIbCBKE  TOcmomapcTBo,  environmental degradation —  merpamamis
HABKOJIMIIIHBOTO cepefioBuIa, export-oriented agribusiness — eKCIOPTHO-
opieHTOBaHUM arpo0Oi3Hec, family farmers — cimeiini ¢pepmepu, family farming —
cimeitne pepmepcto, family farms — cimeitni pepmu, family-based agriculture —
ciMeliHe cllibcbke rocrnoaapcTBo, family-based farming — cimeline gpepmepctso,
favorable climate — copusTiauBuii kmimart, fertile lands — pomroui 3emu,
household plots — mpucagu6H1 maiasHKH, investment climate — 1HBECTUILIIMHUI
kiiMar, large agribusiness — Benmukuii arpoOi3Hec, large-scale agriculture —
BEJIMKE CUIbChKE TOCmoAapcTBo, meat products — M'scHa mnpoaykiis, rural
development — po3BUTOK CLIBCHKUX Teputopii, rural households — cinbebki
JoMorocoaapcTsa, rural population — cinbebke HaceneHHs, subsidiary farming
— migicoOHe rocnoiapcTBo, sufficient food — qocTaTHs KiMBKICTH TPOJIOBOJILCTBA.
Jliist mepeadi TEPMiHIB 3aCTOCOBYBAIKCS TaKl CIIOCOOM MEepeKaay, sk MpsSIMUn
nepeKIiajl, OMMCOBUM, KalbKyBaHHs, TeHEpaTi3allisl.

CrnoBocnonyuennst mojieni Adjl + Adj2. by Businenuii 1 Bunamgox (1%)
BUKOPHUCTaHHS IIi€1 KaTeropii: environmentally sustainable — exosioriuno cranuit.
Jlns mepexknagy TepMiHa 3aCTOCOBYBABCSl TaKWM CIOCIO Tepekiany, sK
KaJIbKyBaHHS.

CnoBocnionyuennst mojem Adjl + Adj2 + N. Jlo miei miakarteropii
notparmuiu 14 omuuunb (17%) Momeni «IPUKMETHUK + TMPUKMETHUK +
iMmeHHUK»: abundant fertile land — Benmka KinbpKicTh poArOUnX 3eMelb, bimodal
agricultural structure — jgyanpHa CTPYKTypa CUIBCHKOTO T'OCHOJApPCTBA,
commercial family farmers — xomepiiitHi ciMeiHi pepMepchki ToCIoaapCTBa,
commercial family farming — komepuiiini cimeliHi gepMepchbki rocrnoIapcTBa,

commercial family farms — komepuiiini cimeiini gepmu, domestic agricultural



output — BHYTPIIIHE CLILCHKOTOCIOAAPChKE BUPOOHUIITBO, industrial farming
methods — iHIycTpianbHI METOAM BEACHHS CUIBCHKOIO TOCIOAApCTBa, large
agricultural producers — Bemmki arpoBupoOHUKH, large-scale industrial
agribusiness — BeTUKHN 1HAYCTpiaJibHUM arpo6izHec, large-scale industrial
agriculture — BeNMKOTOBapHE IHAyCTpiadbHE CIIBCHKE TOCTOAApPCTBO, small
agricultural producers — Mani cuibChKOrocoaapchki BUpOOHUKH, agricultural
subsidies — neprkaBH1 CLITLCHKOTOCTIONAPCHKI A0Tallii, suitable climatic conditions
— BIAMOBIHI KJIiMaTH4HI yMOBH, total agricultural product — 3aranpHUIT 00CST
CUIBCHKOTOCTIONAPChKOT MpOAYKIIii. J[7s mepenadi TepMiHIB 3aCTOCOBYBAIHUCS
TaKi COCOOM MepeKyany, Sk KaJbKyBaHHS Ta OMHCOBUN MEPEKIIa.

CrnoBocnionyuenns mojem Adj + N1 + N2 (11%). Ho uiei migkarteropii
MOTPANMIN 9 OTMHUITE MOJIEITI KITPUKMETHHK + IMCHHHUK + IMEHHUK»: agricultural
development programs — nporpamMu po3BUTKY CLIBCHKOTO IOCHOAApPCTBA, agri-
food value chain — naniror cTBOpeHHsI BapTOCTI arponpoI0BOJIbYOT MPOAYKIIIi,
domestic food security — BHyTpilHs mpoaoBoibyua 0e3neka, global food security
— riao0anbpHa MPoA0BOJIbYA Oe3neka, open land market — BikpuTuii puHOK 3eMiTi,
rural development programs — nporpamu po3BUTKY CIIIbCBKHX TEpUTOPiH, small-
scale food production — apiOHOTOBapHE BUPOOHUUTBO MPOIYKTIB XapuyBaHHS,
state farm workers — mpariBHUKH paArocimis, subsistence-oriented food producers
— BHUPOOHMKM TMPOAYKTIB XapuyBaHHs, OpIEHTOBaHI Ha HaTypajbHE
rocriogapctBo. Jlns mnepenauli TEpMiHIB 3aCTOCOBYBAJMCSA Takl CHOCOOM
nepexsiamy, Sk OMMCOBUM NIEPEKIa] 1 KaIbKyBaHHS.

CrnoBocnionyuenns mogeni Adjl + Pr+ Adj2 + N. Hasuawuit 1 Bunagox (1%)
3acTocyBaHHA 1€l migkaTteropii: transparency of land-based relations —
MPO30PICTh 3eMENbHUX BiMHOCUH. JIJIsi Iepekiaay TepMiHa BUKOPHCTOBYBABCS
TaKui Croci0 mepeksiany, sik KaabKyBaHHS.

CrnoBocniosyuenns mozeni Adj + Pr + N1 + N2. Hassuuii 1 Bumanox (1%)
3acToCcyBaHHS I1i€i migkareropii: liberalization of land market — miGepamnizaris

puHKy 3emumi. g mepekiany TepMmiHAa BHKOPHUCTOBYBABCS TaKWil crociO



NepeKIIay, K KalbKyBaHHS.

CrnoBocrniomyuenns moneni Adjl + Adj2 + Adj3 + N. Byno BusiBneno 2
Bumnajku (2%) BxxuBaHHs 11i€1 kaTeropii: market oriented agricultural enterprises
— PHUHKOBO OpIEHTOBAaHI CUIBCHKOTOCHOJAPCHKI MiANpHEMCTBa, relatively
favorable investment climate — BiTHOCHO CTIpUSTIMBHIA 1HBECTUIIIHHUI KIlIMAaT.
Jls mepeiayl TEpMiHIB 3aCTOCOBYBAJIUCS TaKi CIIOCOOM TIepeKIIay, SIK ONUCOBHI
MEePeKIIaj 1 OMMCOBUM MepeKyaa 3 eIeMEHTAMH KaJIbKyBaHHS.

Crnoocnonyuennst mogeni Adjl + N1 + Pr+ Adj2 + N1. byno BusiBneHo 2
Buragku (1%) Bukopuctanus 1i€i kareropii: direct ties to large agribusiness —
npsiMi 3B'I3KK 3 BEJMKUM arpoOi3HecoM, indirect ties to large agribusiness —
HempsiMi  3B'SI3KM 3 BETUKUM arpoOizHecoM. Jliig mepexiaay TepMiHIB
BUKOPUCTOBYBABCS TaKUil CrIociO mepekiamy, K ONMUCOBUN TTEpEeKIal.

CrnoBocnionyuenns mogem Adjl + Conj + Adj2 + Adj3 + N. HasBumii 1
Bumanok (1%) 3actocyBanHs 1i€i kareropii: small and medium-sized family
farms — Mami Ta cepenHi cimeiHi depMepchbki rocmnojapctsa. s mepemaui
TEPMiHY YKpaiHCHhKOIO MOBOIO 3aCTOCOBYBABCS TaKMM CIoci® mepeknamy, sK

KaJIbKyBaHHS 3 aJjanTalli€ro.

IMEHHUKOBI CIIOBOCTIONYYEHHSI

CnoBocnionyuennsi mozeni N1 + N2. Hassai 8 BumaakiB (10%)
3actocyBaHHA 1ii€i kateropii: food exports — ekcnopt mpogoBoiibecTBa, food
producers — BUpOOHUKH TPOYKTIB XxapuyBaHHs, food production — BuUpoOHULITBO
MpoyKTiB xapuyBaHHs, food trade — Toprisns npogoBoiscTBOM, land holders —
3emuieBiiacHukH, land market — purok 3emui, land reform — 3emenbHa pedopma,
land sales — mpomax 3emmi. s mepemadi TEpMiHIB 3aCTOCOBYBAJIUCS Taki
croco0u Tepekyaay, SK KadbKyBaHHs, OMUCOBUN Ta MPSMUN TEpeKIaaul Ta

KOHKpETHU3aIlisl.



CnoBocnionyuenss mojeni N1 + Pr+ N2. byno Bussieno 4 sunaaku (5 %)
BUKOPUCTaHHA i€l kateropii: burning of farmland - BumamoBaHHs
ciaerocmyrinib, forms of agriculture — popmu CUIBCHKOTO TOCIIOIAPCTBA, property
of peasants — BuacHicTh censaH, sale of farmland - npomax
CLIbCHKOTOCTIOAAPCHKUX 3eMenb. [l mepenadi TepMiHiB 3aCTOCOBYBAIMCS TaKi
crocoOu nepexiany, ik ONUCOBUM MEPEKIal Ta KaJlbKyBaHHS.

CrnoBocnionmyuenns mozeni N1 + Pr+ Adj + N2. Hassai 6 Bunagkis (7%)
3actocyBaHHA 1€l kateropii: classification of family-based farming -
kinacudikaiisa ciMerHuX (QepMepchkuX TrocmnojapcTB, commercialization of
family farming — xomepmiamizamis ciMmeitHoro depmepctBa, displacement of
private farmers — BuTiCHeHHs mnpuBaTHuX (epmepiB, products for personal
consumption — MPOAYKIS JJIi OCOOMCTOro crHoKMBaHHs, sale in domestic
markets — mponax Ha BHYTpilHIX puHKax, shelling of agricultural facilities —
oOCTpinM  cuIbChKOTOCHOAapCchbkuX  00'ekTiB. [lns  mepemadi  TepMiHIB
3aCTOCOBYBAJIMCS Takl CrocoOM mMepekiaay, SK ONUCOBUI TMepekian Ta
KaJIbKyBaHHS 3 aJ[anTaIli€ro.

CnoBocnionmyuennst mozeni N1 + Pr + N2 + Conj + N3. by BusiBinenwuii 1
(1%) Bunagox BUKOpUCTaHHA Lii€i kaTeropii: production of grain and oilseeds —
BUPOOHUIITBO 3EPHOBHX Ta OJIWHUX KynbTyp. s mepexnmamy TepmiHa
BUKOPHCTOBYBABCS TaKUM CIOCIO MepeKaay, K KalbKyBaHHS.

CnoBocnonyuensst mojieni N1 + Prl + N2 + Pr2 + N3. HasBuuii 1 Bunagok
(1%) 3acrocyBanHsi 1iei kareropii: concentration of land in hands —
KOHLIEHTpaLis 3eMJll B pykax. /{15 nepekiaay TepMiHa BAKOPUCTOBYBABCS TAKUI
crocib mepeksay, K aaanTaiis.

Crnoocronrydenns mojienmi N1 + Pr+ Adjl + Adj2 + Conj + Adj3 + Adj4 +
N2. Hagsnwii 1 Bunanox (1%) 3acrocyBaHHs 11i€i kareropii: co-existence of large
industrial and small household farming — chiBicHyBaHHS BETUKOTO
IIPOMUCIIOBOTO Ta JpiOHOTO JOoMaIIHboro gpepmepctna. s nepexnaay Tepmina

BUKOPUCTOBYBABCA TaKHMil cOCiO mepeKiany, K KalbKyBaHHS.



AHai3 CTYKTYpHUX MoJieieli 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMiHIB
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N1+ Pr+ N2 + Conj + N3 N1+ Prl + N2+ Pr2 + N3

N1+ Pr+ Adjl + Adj2 + Conj + Adj3 + Adj4 + N2

BucnoBku 10 Pozainy I

B ananiz, skuit mMictTuB 94 aHrJIOMOBHY JIEKCHUYHY OJIMHMINIO, BXOIMIIH
OJIHOCJIIBHI JIEKCEMH Ta 0araTOKOMIOHEHTHI TepMiHU. OCTaHHI TiAPO3ILISIUCS
Ha TIEeBHI KaTeropii: IPUKMETHUKOBI Ta IMEHHUKOBI.

Hame pocmijpkeHHs Tmokazano, 1o BuUOIp cnocoOy Mmepexiamy
AHTJIOMOBHUX  TEPMIHOJIOTIYHHUX  CJIOBOCIOJYyYe€Hb B  arpapHiid  cdepi
YKpaiHCHKOK MOBOIO IIEBHOIO MIPOIO 3YMOBJICHUH IXHBOIO CTPYKTYPOIO.

JUist mepexiany OJHOKOMIIOHEHTHMX TEpPMIHIB 3aCTOCOBYBAJIHUCS Taki
croco0u Tmepekiany, SK TpaHCIITepallis, eKCIUTiKaiis (OMUCOBUN TIEPEKIan),
KOHKpETHU3aIlisl.

[Ipu nmepenaui 0araTOKOMIOHEHTHUX TE€PMIHIB BUKOPUCTOBYETHCS BUOIP
KanbkyBaHHS (46%), onucoBoro nepexiany (23%), npsamoro nepeknany (9%),
apanTtaiii (15%), tpancaitepauii (3%), TpanckoayBanHs (1%), renepanizarii

(2%) ta koukpetuzartii (1%).



Takum 4YWHOM, B KaTEropisix AaHrJOMOBHUX NPUKMETHHKOBHX 1
IMEHHHUKOBHX CJIOBOCIIOJIyYC€Hb ABOCIIBHI CJIOBOCTIONyUYeHHS Mojeneit Adj + N,
Adjl + Adj2 ta N1 + N2 mnepeBaXHO NEPEKIATAOThCA 3a JOMOMOTOIO

KaJIbKYBAaHH, IIPAMOIO Ta OITMCOBOI'O IICPCKIIAAY.

[Tpu nepeknazi caoBocnonyueHs npukMeTHUKOBUX (Adj1 + Adj2 + N, Adj
+ N1 +N2, Adjl + Pr+ Adj2 + N, Adj + Pr+ N1 + N2, Adjl + Adj2 + Adj3 +N,
Adjl + N1 + Pr + Adj2 + N1, Adjl + Conj + Adj2 + Adj3 + N) Ta iMCHHUKOBHUX
(N1+Pr+N2,NI1 +Pr+ Adj + N2, N1 + Pr+ N2+ Conj + N3, N1 + Prl + N2 +
Pr2 + N3, N1 + Pr + Adjl + Adj2 + Conj + Adj3 + Adj4 + N2) mozueneii
B110yBaIMCs 3MIHH B CIIOCOOAX NMEPEKIIaay B HACHIAOK MOSABH OUTBIIOT KIJIbKOCTI
KOMIIOHEHTIB (KaJIbKyBaHHsS, ONMCOBUN MEpEKIaj, ajanTtalis 3 eJIeMEHTaMu

THIIKIX CIIOCOOIB IEPEKIIay).



3AT'AJIBHI BUCHOBKH

AHani3 arpapHoi TEpMIHOJNOTIT Ta TMepeKiany O0araTOKOMIIOHEHTHUX
TEpPMiHIB € OaraTorpaHHUM MPOIECOM, IO MOTPeOy€e PETENBLHOTO JOCIIHKEHHS
CEMaHTUYHUX Ta CTPYKTYPHUX MOJEJICH, a TAKOK PO3YMIHHS PI3HUX METOJIIB
nepeKyiIagy ¥ ocoOMMBOCTEM X 3aCTOCYBaHHA B arpapHiid raiysi. Y LbOMY
BHCHOBKY PO3IISIHEMO OCHOBHI acCIleKTH, TOB’s3aHI 3  JIOCHIIKCHHSIM
CEMaHTUYHUX MOJIEJIeH, aHalli30M CTPYKTYPHOI MOOYAOBH arpapHUX TEPMIHIB,
TPYAHOIIAMHU TIEPEKJIaTy Ta METOIaMH, SIKI BUKOPHUCTOBYIOThCS IJIsl Tepenadi
CKJIa/IHUX arpapHUX MOHATh YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

ArpapHi TEpMIHM MalOTh CBO€pIAHI CEMAaHTHU4YHI Ta CTPYKTYpHI
XapaKTepUCTUKH, 3yMOBIICHI TTOTPEOOI0 TOYHOTO MO3HAYEHHSI SIBUII, O0'€KTIB 1
IIPOLIECIB CUTBCHKOTOCIIOIAPCHKOT JISTTbHOCTI. bararokoMnoHeHTHI TepMiHH, SKi
4acTO 3yCTPIYAIOThCS B arpapHiil ramdysi, CTBOPIOIOTHCS HAa OCHOBI MOEJIHAHHS
KUIBKOX CJIiB, JI€ KOXK€H KOMIIOHEHT JIOJa€ TEBHUHM 3MICT a00 yTOYHEHHS
OCHOBHOTO MOHATTA. Hanpukian, Taki TepMiHy, sIK crop rotation (ciBo3miHa) abo
soil erosion (epo3ist IPyHTY), MalOTh BUCOKY 1H(OPMATHUBHICTb 1 YITKO ONMHUCYIOTh
KOHKPETHI MPOIIECH.

ArpapHi TEpMIHM YacTO CKJIaJalOThbCs 3 IMEHHUKIB, TPUKMETHUKIB a00
JTIEMPUKMETHUKIB, K1 BHU3HAYalOThb OCHOBHI XapaKTEPUCTHUKU OO'€KTIB, SK Yy
Bunaakax genetically modified crops (renernuno monudikoBaHi KyJIbTypH) abo
animal husbandry (TBapuHHMIITBO). CeMaHTHMKa arpapHUX TEPMIHIB 3a3BHYAl
Ma€ By3bKHM (haxOBUN XapakTep 1 BUMarae 3HaHHA crnenudiku ramysi. IcHye
O0arato TEpMiHIB, IO MO3HAYaIOTh 3arajbHl MOHATTS, aje MalTh OCOOJIMBE
3HaueHHs y arpapHii cdepi. Hanpukian, yield Moxke o3Hauatu sik ypoxai, Tak i
BUXI1]] MPOMYKIIii, 3aJIEKHO BiJl KOHTEKCTY.

Ilepexnan 0araTOKOMIOHEHTHMX  arpapHUX  TEPMIHIB  4acTo
YCKIIQIHIOEThCA 0araTo3HA4YHICTIO, HASBHICTIO (Ppa3eosoriyHUX 3BOPOTIB Ta

CUHOHIMI€I0. TpyAHOLII MOXKYTh BUHUKATH Yepe3 CHeUpIYHICTh TEPMIHIB, SK1 B



OJTHIM MOBI MOXYTh MaTH TOYHI BIJIMIOBIIHUKHU, aJie¢ B 1HIIINA MOBI MOTPEOYIOThH
netamnizamii. Hampukian, Tepmin cross-pollination Moxke OyTu mepekiiageHuit sk
nepexpecHe 3amujeHHs, aje B KOHTEKCTI 010J10T1i BIH MO)Ke HaOyBaTh 3HAYEHHS
KOHKPETHOTO IMPOIIECY, 1110 BUMArae aanTailii TepMiHa.

e oani€ro MpoOIeMOI0 € PIZHOMAHITTS JIGKCHYHHUX CTPYKTYD: Y JESIKHX
BUIIAJIKAX TEPMIHU MOXYTh MaTHU KIJbKa MOXJIMBUX NEPEKIaaiB, IO MOXKE
CTBOPUTH HEOAHO3HAYHICTh. Tak, CJIOBO Crop B OJHOMY KOHTEKCTI O3Hadae
ypOKai, a B IHIIIOMY — CUIbCHKOTOCTIOAAPCHKY KyAbTypy. TOUHICTD 1 aIeKBaTHICTD
nepeKsiIaay 3ajekarb BiJl NPAaBWIBHOIO BUOOpPY BapiaHTa BIAMOBITHO JO
KOHTEKCTY.

baratokoMnoHEHTHI TEPMIHU TaKOX MOXKYTh MAaTU CTPYKTYpPH, SIKI Ba>KKO
nepefati yKpaiHCbKOIO MOBOK 0e3 BTpatu ceHcy. Hampuxman, tepmin feed
conversion ratio (koeillleHT KOHBepCli KopMy) nependadyae MOosICHEHHSI CaMOTo
Iporecy B YKPaiHCBKIM MOBI, TOAl SK B aHIIIKACHKIM MOBI ILIEH TEpMIH €
YCTaJICHUM 1 3p03yMUIUM y MeXaxX arpapHoi TEPMIHOJIOTi.

ArpapHi TepMIHM MOXYTh CKJIQJaTHCs 3 OJHOTO, JIBOX abo OiibIie
KOMIIOHEHTIB, II0 BIUIMBAE HA IXHIO  TEPEKIAallbKy  CTpaTeriio.
OAHOKOMIIOHEHTHI TEPMIHHU, TaKl SIK Crop (KyJlbTypa), 3a3BUYail MaloTh MPOCTUI
nepeksia.

JIBOX-, ThOX- Ta OAraTOKOMIOHEHTHI TEPMIHM MNOTPEOYIOTh OCOOIUBOT
yBaru, OCKiJIbKM TOYHICTH MEPEKIIaTy 3aJIeKUTh BiJ MPABHIBHOTO MOEIHAHHS
BCIX KOMIOHEHTIB. CTpyKTYpHUN aHami3 JT03BOJIsE KiIacu(iKyBaTH TEPMIHH 3a
TUIIOM KOMIIOHEHTIB, IO JONOMara€e y BHOOpl aJeKBaTHOI MepeKIafalbKol
cTparertii.

[IpaxkTrunuit aHaMI3 IEpeKIaay 0araTOKOMIOHEHTHUX arpapHUX TEPMiHIB
BKa3y€ Ha HEOOX1/IHICTh BUKOPUCTAHHS PI3HUX CTPATET1! 3aJI€KHO Bl CTPYKTYPH
TEpPMiHa 1 KOHTEKCTY.

[lepexnang arpapHoi TEpMIHOJIOTII 3 aHIIIHCBKOI Ha YKPAaiHCBKY €

CKJIaJIHUM 3aBJaHHSM, 10 MOTpelye 3HAHHS METOJIB Mepekianay 1 crnenudiku



arpapHoi rany3i. CeMaHTH4H1 Ta CTPYKTYPH1 0COOIMBOCTI TEPMiHIB 3yMOBIIOIOTh
BUKOPUCTAHHS PI3HUX CTpaTeriil s mepeaadl iX 3MiCTy YKpaiHCHKOIO MOBOIO.
Bubip metomy mnepekiamy 3aleXdTh BiJ CKIAQAHOCTI TEpMiHA, KIUIBKOCTI
KOMIIOHEHTIB, a TAaKOXX B1J] HEOOX1THOCT1 30€peKEHHS CTHIIICTUIHOT TOYHOCTI Ta
BIJIMTOBITHOCTI TEPMIHOJIOTIYHUM HOPMaM.

CydacHi MeTOmu TMEepeKIaay AO03BOJSIIOTH TOYHO TIEpPEeNaTH 3HAYCHHS
0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB, aJaTYIOUH iX 10 YKPATHCHKUX YMOB. VY IILJIOMY,
JOCIDKEHHSI arpapHOi TEPMIHOJIOTIi J03BOJISIE HE JIUINE MiABUIIUTH SKICTh
NepPEKIIaJIiB, ajie ¥ CIpHUsI€E CTaHAApTU3AIlll TEPMIHOJIOTI, IO € HEOOX1THUM IS

PO3BUTKY arpapHoOi HayKH 1 MPOMHUCIOBOCTI B YKpaiHi.
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Jonaroxk A
Ukrainian agriculture in wartime

Agriculture stands as the cornerstone of the Ukrainian economy, providing
sustenance for a significant portion of the population. Ukraine's fertile lands,
favorable climate, and investment climate have not only nourished its people but
also fueled food exports to Asia, Africa, and the Middle East. Yet, the dynamics
within Ukraine's agriculture sector are complex, with large-scale agribusiness and
family farming sharing the landscape.

Before the war, agriculture was thriving, but the Russian invasion has
brought disruption and challenges to the sector. The scramble for resources and
government support between big business and family farmers continues, raising
questions about the future of Ukrainian agriculture. As Ukraine navigates its path
toward recovery, join us in exploring the intricate web of issues affecting this vital
sector and the potential impacts on global food security.

Agriculture is the central pillar of the Ukrainian economy and a major source
of livelihood for about one third of the Ukrainian population. The abundant fertile
land, suitable climatic conditions, and a relatively favorable investment climate
have made Ukraine able not only to feed itself, but also to provide food for millions
of people in Asia, Africa, the Middle East, and other countries. Before the war,
agriculture was one of the fastest growing sectors in Ukraine (with an annual
growth of 5-6%), contributing 10,9% of GDP and providing 17% of domestic
employment by 2021.

However, agriculture has also been an area of tension in Ukraine, where two
different modes of production — namely, large-scale industrial agribusiness and
family-based farming — have been co-existing over the years. Agribusiness controls
53.9% of arable land and contributes to 54.5% of Ukraine's gross domestic
agricultural output, primarily specializing in the production of grain and oilseeds

for export. The remaining share, 46.1% of total agricultural product, comes from a



diverse set of small and medium-sized family farms and rural households that
cultivate 45.5% of the land, producing potatoes, vegetables, fruits, grain, dairy and
meat products for personal consumption and sale in domestic markets.

Despite the important role of family-based agriculture for domestic food
security, the interests of family farmers and rural households are often overlooked
by Ukrainian policy makers, who prioritize big business in their vision of economic
development. Many agricultural and rural development programs are de jure aimed
at supporting various food producers, but the de facto beneficiary is agribusiness,
which receives about 60-70%10f state agricultural subsidies and monopolizes the
industrial agri-food value chain.

Russia's full-scale invasion of Ukraine on 24 February 2022 has severely
disrupted food production and trade in Ukraine, jeopardizing Ukrainian and global
food security. Deliberate attacks by the Russian army on Ukrainian agriculture
including the shelling of agricultural facilities and infrastructure across Ukraine,
the use of landmines and burning of farmland near the zones of active hostilities,
the five-month blockade of the Black Sea ports (and the reassertion of the blockade
as of July 2023), and the explosion of the Kakhovka dam have all severely tested
the Ukrainian agrarian sector. The export-oriented agribusiness suffered the
greatest losses, especially at the beginning of the war. Meanwhile, family farms
and rural households, despite extreme difficulties, were able to adapt to harsh
conditions and provide food to the Ukrainian army and people.

Various measures have been undertaken by the Ukrainian government and
its international allies to support food production and trade during the war. These,
among others, include the reduction of certain taxes, tariffs and quotas, and
developing new storage facilities and overland routes to export Ukrainian
agricultural commodities. A continuous assessment of damage caused by the war
to agriculture and the environment is carried out by Ukrainian government
agencies, as well as independent national and international expert organizations.

This assessment laid the foundation for the plan for the post-war recovery and



development of Ukraine, which was presented in Lugano, Switzerland on 4-5 July
2022, and a year later, on 21-22 June 2023, was discussed by the world leaders at
the Ukraine Recovery Conference in London, UK. However, Ukrainian civil
society and academia are concerned that these measures are likely to benefit
export-oriented agribusiness, leaving family farmers and rural households on the
sidelines.

The war has not stopped the tensions between large and small agricultural
producers in Ukraine. On the contrary, it has exacerbated them. Russia invaded
Ukraine in the midst of a land reform aimed at lifting a moratorium on the sale of
farmland that had been in place since 2001. Despite calls from concerned
academics, NGOs and family farmers, the government has not halted the reform.
Many policy makers hope that liberalization of the land market will boost
investments in Ukrainian large-scale agriculture and generate budget revenues
from agri-food export needed to rebuild the country after the war (before the war,
the agricultural sector accounted for 45% of export earnings). At the same time,
due to Ukraine’s commitment to join the EU, the Ukrainian government is now
supposed to revise the rules and regulations with respect to agricultural and rural
development to comply with the EU’s Common Agricultural Policy (which should
in theory imply less support for large-scale export-oriented agribusiness and more
investment in rural development programs and commercialization of family

farming).

Bimodal agricultural structure: agroholdings and family farms

The co-existence of large industrial and small household farming in Ukraine
has a long history. In early Soviet times, the land and property of peasants were
expropriated in favor of collective and state farms (kolhospy and radhospy), where
the rural population was employed as wage laborers. However, the planned

economy was unable to provide the population with sufficient food, and subsidiary



farming on household plots was permitted throughout the Soviet period.

This small-scale food production was seen by policy makers as having the
potential to develop into the Western model of commercial family farming after
the collapse of the Soviet Union in 1991. Then, a land reform was initiated which
distributed agricultural land to former collective and state farm workers who
received titles to specific plots of land (a so-called “pai” which means a (land) share
in Ukrainian). However, all the necessary production inputs and enabling
conditions for farming (capital and machinery, know-how, upstream and
downstream markets, the rule of law) either disappeared with the breakdown of the
collectives or were in the early stages of development in the chaotic market
environment of the 1990s. Only a small number of landowners had the capacity
and/or willingness to establish commercial family farms. Most of the population
instead rented their land back to the former kolhospy and radhospy, the vast
majority of which were reorganized into market oriented agricultural enterprises.

In the early 2000s, Ukrainian land became the object of financial interest of
domestic and international investors, including Ukrainian oligarchs and
transnational corporations, who invested heavily in large-scale industrial
agriculture. Conceding to public opinion and also to prevent land concentration
and land grabbing, the government of Ukraine introduced a temporary moratorium
on land sales in 2001, which has been extended multiple times over the past 20
years. The moratorium, however, did not halt the concentration of land: the
reorganized collective and state farms were merged into larger agglomerates — so-
called agroholdings — that extended their monopoly power over the entire value
chain 1.e. from production to storage, distribution and export.

Today, there are about 15,600 agricultural companies that control 53.9% (18
million hectares) of Ukrainian arable land by leasing land from the rural
population. Approximately 40% of all agricultural companies are incorporated into
agroholdings, which are the largest land holders in Ukraine. The top 10 largest

agroholdings control 2.6 million hectares of agricultural land, which is 8% of all



arable land in Ukraine. The landbank of the largest agroholdings are roughly
500,000 hectares. The source of financing for agroholdings is diverse. Some
agroholdings developed mostly (at least initially) based on domestic sources of
capital, while some are part of transnational corporations. A number of Ukrainian
agroholdings have attracted financing through public offerings of their shares on
international stock exchanges, while additionally benefiting from funding provided
by international financial institutions such as the FEuropean Bank for
Reconstruction and Development and the International Finance Corporation.
Although agroholdings have invested heavily in strategic and financial
transparency, Corporate Social Responsibility and stakeholder engagement, rare
but high-profile corruption scandals, such as in the case of UkrLandFarming and
Mriya, have left a stain on the reputation of these agricultural giants in Ukraine.
There is no clear definition and classification of family-based farming in
Ukraine.3 Different agencies provide different information about their size,
quantity, and agricultural output. According to the Institute for Economics and
Forecasting of the National Academy of Sciences of Ukraine, there are 31,800
registered family farmers (fermerske hospodarstva) and 3.9 million rural
households (osobyste selyanske hospodarstva), but the actual number may be
higher.4 Family farms have an average size of 50 to 100 hectares, which is
relatively large compared to the EU average farm size of 17.4 hectares. Family
farmers cultivate about 15% of arable land in Ukraine and produce 8.7% of
domestic agricultural output. Some rural households function as commercial
family farmers (the so-called odnoosibnyky), others — as subsistence-oriented food
producers. Rural households produce 37.4% of domestic agricultural output by
cultivating 30% of farmland in the country (they are quite heterogeneous in terms
of land use: 85% cultivate from 1 to 5 hectares, 9% - from 5 to 10 hectares, and
6% - more than 10 hectares). Family farmers and rural households together produce
95% of potatoes produced in Ukraine, 85% of vegetables, 80% of fruits and berries,

about 75% of milk and more than 35% of meat. Their production methods are more



socially and environmentally sustainable when compared to large agribusiness and
are carried out in accordance with local traditions and practices.

Despite the important role of family farmers and rural households in
ensuring domestic food security, their interests are often overlooked by the state
that largely follows the idea of “big is beautiful” and aligns itself with big business
(many state authorities have direct or indirect ties to large agribusiness. Over the
years, various programs have been initiated to support different forms of
agriculture in Ukraine, yet their implementation is often influenced by large
business interests.

The cancellation of the moratorium on land sales i1s one of the most
controversial and politically sensitive reforms. Proponents of an open land market
argue that this will increase the transparency of land-based relations, allow for
more efficient farming, and let landowners receive higher prices for their land.
Opponents fear that the creation of an open land market without proper support
programs for smallholders will lead to the further concentration of land in hands of
large agribusiness, displacement of private farmers (as they cannot compete for
land with big business), environmental degradation (due to industrial farming
methods), as well as further depopulation of Ukrainian villages. A public opinion
survey conducted in 2019 by the Democratic Initiatives Foundation, together with
the Kiev International Institute of Sociology, showed that only 24% of respondents
were positive about the opening of the land market, the majority - 58% - were
negative.

Nevertheless, on 31 March 2020, the Verkhovna Rada adopted amendments
to the Land Code, which determined the stages for the cancellation of the
moratorium. At the first (transitional) stage, which started on 1 July 2021, one
individual (not a legal entity) could buy up to 100 hectares of farmland. The
transitional period was designed to allow family farmers and other smallholders to
buy the land first and give access to the market for larger companies afterwards.

After 2024, both individuals and legal entities will be allowed to purchase up to



10,000 hectares of land. For now, the law prohibits foreigners and foreign
companies from buying farmland, something that can change only with a national
referendum - however, there are several loopholes in the legislation, such as the
possibility of dual citizenship, which allows foreigners to participate in the land

market.

YkpaiHCbKe CLTbChKE TOCIIOAPCTBO Y BOEHHUH Yac

Cinbebke TOCHOJAPCTBO B YKpaiHI BHU3HAHO TNPIOPUTETHOIO cdeporo
E€KOHOMIKH 1 3a0e31euye HKEro 3HaYHy YaCTUHY HaceJIeHHS KpaiHu. Y JOBOEHHUMN
nepioj 6araro aep kaBHUX PECYPCIB Ta IHO3EMHUX 1HBECTHIIIH OyJI0 BUTpau€HO Ha
pedopMu Ta MporpaMu MiATPUMKH PO3BUTKY CLILCHKOTO rocrojapctsa. Pomroui
3eMJI1, CIIPUATIMBUIN KIIMAT Ta 1HBECTHUIIT HE JIMIIe 3a0e3neuyBail HapOIIEHHS
00cAriB BUPOOHMIITBA CUILCHKOIOCIIOAAPCHKOT MPOAYKIIi, a W COpusiM i
excriopty a0 Asii, Appuku Ta biausskoro Cxoxy. B pesynbrati chopmyBanacs
CKJagHa CTPYKTypHa IMHAMIKa YKPAlHCBKOTO arpapHOTO CEKTOpPY: BEIHUKHA
arpapHuii  Oi3HeC  KOHKypye 3  (epMepchKMMH  TOCHOJIApCTBaAaMH  Ta

JpiOHOTOBAPHUMH T'OCTIOAPCTBAMU CIMEHHOTO TUITY.

Pociiicbke BTOprHEHHSI MPUHECIO arpapHOMy BUPOOHMIITBY 1 CUIBCHKUM
TEPUTOPISIM BETMYE3H1 pyHYBaHHS Ta mpoodaemu. KpiM Toro, BiiiHa HE 3ylMHUIIA,
a JuIie nocwiiaa 00poThOy 3a pecypcH Ta Jep>KaBHY MiITPUMKY MIXK BEJTUKUM
arpoOi3HECOM Ta CEISTHCBKUMHU (PEepMEpPCHbKUMHU TOCIOAAPCTBAMH, MOCTIMHO
IiJHIMAIOYM Ha MOPSAJOK JIHA MUTaHHS Mpo MalOyTHE YKPATHCHKOTO CLIBCHKOTO
rociogapcTBa. Ilokm VYkpaiHa Bu3Hauae CBIM NUISIX JIO BIJHOBJICHHS Ta
MOJJAJTBIIIOTO PO3BUTKY €KOHOMIKH KpaiHW, MPUETHYHTECh JO HAC y BUBYCHHI
CKJIQJIHOT Mepexi mpobjeM, M0 TOPKAITHhCS YKPAiHCHKOTO — CUTBCHKOTO

rOCIIOIAPCTBA 1 MaOYTHHOTO TII00ATBHOI TPOJOBOJIBUOT OE3MEKHU Y CBITI.

CinbChKe TOCHOJAPCTBO € IEHTPATBHOIO CKJIQJIOBOIO  YKPAiHCHKO1



€KOHOMIKH Ta OCHOBHHUM JIXKEPEJIOM 3aC001B 0 ICHYBaHHS JJIs1 TPUOJIU3HO OHIET
TPETHHHU HACEJICHHsS YKpaiHu. Benwka KiTbKIiCTh POIIOYMX 3€MeIb, BiATOBIIHI
KJIIMaTU4YHI YMOBHU Ta BITHOCHO CHPUSITIMBUM 1HBECTUIIIMHUI KJIIMAT JT03BOJIAIIN
VYkpaini He Juiie roayBatu ceOe, ajge ¥ 3abe3neuyBaTH MPOJOBOJIHLCTBOM
MUTbHOHM Jrosiel B A3ii, Adpurl, Ha bausskomy Cxonl Ta B iHIIUX KpaiHax. /o
BIMHM TEMIIM 3POCTaHHS CIIBCHKOI'O TOCHOJApPCTBAa B YKpaiHi OyJId OJHUMH 3
HAMBUINKX Cepe]] IHIIMX CEKTOPIB (13 MIOPIYHMM 3POCTaHHAM 5-6%), 4acTka y
BBII cxmamana 10,9%, mo 2021 poky cextop 3abe3neuyBaB 17% BHYTpPINIHBOT

3aHITOCTI.

OpHak CUIBChKE TOCHOJAPCTBO TAaKOXK OyJI0 30HOI0 HANpy>KEHOCTI B
VYkpaiHi, e npoTarom OaraTbOX pOKIB CHIBICHYBJIM JBa Pi3HI crnocoOu
BUPOOHUIITBA, @ CAaME: BETUKUN 1HIyCTplajIbHUI arpoOi3Hec 1 ciMelH1 pepMepchbKi
rocrnojapcTBa. Arpo6izHec KoHTpoJitoe 53,9% opHux 3emensb 1 3abe3neuye 54,5%
BaJIOBOI'O BHYTPIIIHBOTO CLIBCHKOTOCHOJAPCHKOT0 BUPOOHMIITBA Y KpAiHH,
TOJIOBHUM YHMHOM CHEI[ali3yl0uuCh Ha BHUPOOHHUIITBI 3€PHOBUX Ta OJIMHHX
KyJbTYyp Ha ekcrnopT. [Himry vactky, 46,1% cuIbChbKOTOCIIOAAPCHKOI MPOAYKIII,
3a0e3MeuyroTh PI3HOMAHITHI MaJli 1 cepe/iHi cimMeitHl (hepMepchKi TocoaapeTBa i
0COOMCTI CENISTHChKI TOCIOJIapCTBa, sIKi 00poOIIsitoTh 45,5% 3emiti, BUPOIIYIOUU
KapTOILTIO, 0BOY1, PPYKTH, 36pHO Ta BUPOOIISIFOYN MOJIOUHY Ta M SICHY MTPOIYKIIIIO

JUTSE OCOOMCTOTO CIIO’KMBAHHS Ta MPOJAAKY Ha BHYTPIIITHIX PUHKAX.

He3Bakaroun Ha BaXJIMBY pOJib, SKY BUIITparOTh CIMEWHI (epMepChKi
rOCIOAPCTBA Y CUIBCHKOIOCIOAAPCHKOMY BHUPOOHUITBI Ui BHYTPIIIHBOI
MPOJIOBOJIBLYOI  O€3IMeKH, YKpaiHChKI TMOJITUKH YacTO ITHOPYIOTh I1HTEpecH
CIMEHHHMX (DepMEpPCHKHX TOCTIOIAPCTB 1 OCOOMCTHUX CEISHCHKHX T'OCIOJIAPCTB Ta
BIIAIOTh [E€pEBary BEJIIMKOMY OI3HECY Yy CBOeMY OadeHHI EKOHOMIYHOTO
po3BUTKY. barato mporpam po3BUTKY CUIBCBKOTO TOCIIOAApPCTBAa Ta CLIBCHKOI
MICHEBOCTI Jie-Iope CIPSIMOBaHI Ha MIATPUMKY PI3HUX BUPOOHHUKIB MPOIYKTIB

XxapuyBaHHsl, ane Ae-pakTo 6eHedimiapom € arpoOi3Hec, SIKUM OTpUMY€ OJIM3bKO



60-70%1 nepxaBHUX CUIbCHKOTOCIOAAPCHKUX CYOCHIIA 1 MOHOMOJI3YE

1HAyCTplaIbHUH JIAHIFOT CTBOPEHHSI BAPTOCT1 arpONnpo10BOIbYOT MPOAYKIII.

[ToBHoMacmitabue BrOprHeHHsa Pocii B Ykpainy 24 mororo 2022 poky
CEpHO3HO MOPYIIMJIO BUPOOHUIITBO Ta TOPTIBIIO MPOJOBOJILCTBOM B YKpaiHi,
MOCTAaBUBIIKA IiJl 3arpo3y MpOJOBOJbUY Oe3neky VYKpaiHM Ta  CBITY.
[inecrpsiMmOBaH1 aTaku POCIACHKOI apMii Ha yKpaiHChKe CLIbChKE TOCIIOAapCTBO,
Taki SIK OOCTPUIN CLIILCHKOTOCTIOIAPCHKUX 00’ €KTIB Ta 1HQPACTPYKTYpH IO BCIH
VYkpaiHi, MiHyBaHHS Ta CHAIIOBAHHS CLIbCHKOTOCIIOAAPCHKUX YT1/Ib MOOIN3Y 30H
AKTUBHUX OOMOBHMX [1d, IT’ATUMICAYHA OJIOKaJa YOPHOMOPCHKUX TMOPTIB (1
BITHOBJICHHSI OJIOKagu cTaHoM Ha JmneHb 2023 poky) Ta MiIpUB JaMOu
Kaxoscbkoi T'EC, Hag3BuyaitHO yckiaaaHWIM (YHKI[IOHYBaHHS YKPaiHCHKOTO
arpapHoro cekropy. B Toll yac Sk €KCIIOpTOOpI€EHTOBAHUI arpoOi3HEC 3a3HaB
HalOUIBIIMX BTpaT, OCOOJMBO HA TIOYATKy BIMHHU, CIMEWHI (epMepchbKi
roCroJapcTBa Ta OCOOMCTI CEJISTHChKI TOCTOAapCTBa 3MOTJIN MPUCTOCYBATHUCS 10
eKCTpEMaJIbHUX YMOB 1 3a0e3leuyBaT MpOJIOBOJILCTBOM YKPaiHChKY apMilo Ta

HACCJICHH.

VkpaiHChkuii  ypsA  Ta MOro MDKHAPOAHI  COIO3HUKM — B)KHUBAJIU
PI3HOMaHITHUX 3aXO0/IiB JIJIsl MATPUMKH BUPOOHUIITBA ITPOIOBOJILCTBA Ta TOPTIBIII
i yac BiitHU. Lle, 30kpemMa, 3HMKEHHS IEBHUX MOAATKIB, TApU}iB 1 KBOT, a TAKOK
PO3BUTOK HOBUX CKJIQJICBKUX MOTY>KHOCTEH 1 HA3€MHHUX MApHIPYTiB AJISl €KCIIOPTY
YKpaTHChKOI CLIBCHKOTOCTIOAAPCHKOT MPOAyYKIli. JlepkaBHl opranu Ykpainu, a
TaKO0>X HE3aJIe’KH1 HalllOHAJIbHI Ta MI)KHAPOH1 €KCIIEPTHI OpraHizaiii 341iCHIOI0Th
MOCTIMHY OIIHKY IIIKOJW, 3aBJIaHOl BIWHOIO CIIBCHKOMY TOCIOJApCTBY Ta
noBkuLTO. Ll oIfiHKa JiAryia B OCHOBY IUIaHY MICIASIBOEHHOTO BiJHOBIICHHS Ta
pPO3BUTKY YKpaiHu, sikuil OyB npezctasienuit y Jlyrano, llIBeitnapis, 4-5 nunus
2022 poky, a udepe3 pik, 21-22 uepBHs 2023 poky, 0OTOBOPIOBABCS CBITOBUMU
nminepamu Ha KondepeHnitii 3 BiiHOBIIeHHs Ykpainu B Jlonnoni, Benuka bpurtanis.

[IpoTe ykpaiHChbKe TpOMaSIHChKE CYCIIJILCTBO Ta HAYKOBI KOJIa CTYpOOBaH1 TUM,



o I 3aX0AW, HMOBIPHO, IPUHECYTh KOPUCTh EKCIIOPTOOPIEHTOBAHOMY
arpo0izHecy, B TOH 4Yac sK CiMeHHI (epMepchbki TOCIoAapcTBa 1 OCOOMCTI

CEJISTHCHKI TOCTI0IapCTBA 3aIUIIAThCS Ha y3014dl.

BiilHa He ycyHyJda HampyXeHICTh MIDK BEJTUKUMH Ta JpiOHUMU
BUPOOHHMKAMHU ClIBCHKOTOCIIONAPChKOT MpoAyKIlii B VYkpaini. Hapmaku, 11e
3aroCTPUIIO HampyXeHiCTb. Pocis BTOpriacs B YKpaiHy B po3maji 3eMeNbHOT
pedopMu, CHOpPSIMOBAHOI Ha CKacyBaHHS MOpaToOpil0 Ha MPOJaX 3eMll
CUIbCHKOTOCIOAAPCHKOro NMpu3HayeHHs1, akuil aisB 3 2001 poky. He3pakarouu Ha
3aKJIMKHM CTYpOOBAHMX HAyKOBLIB, HEYPSIOBUX OpraHizamiii Ta pepmepis, yps He
3ynmuHUB pedopMy. HaBraku, 6araTo moiTHKIB CIOIIBAIOTHCS, 110 JIiOepami3altis
PUHKY 3eMJI1 30UIBIINUTh 1HBECTHULIIT B YKPAiHChKE BEJIHUKE CUIBCHKE TOCIOIaPCTBO
Ta 3a0€3MeYUTh EKCHOPTHI HAAXO/DKEHHS JO OMKeTy, HEOOXITHI s
BIJIHOBJICHHS KpaiHU TICJs BiMHU (0 BIMHM Ha JOJII0 CLIHCHKOTOCIOAAPCHKOT

rairy3i npunajano 45% eKCropTHUX HAXOKEHb).

VY Toil xe yac, Oepyuu 10 yBaru TBEp/l HaMipu YKpaiHu NPUETHATUCS JI0
€C, ykpalHCBKUW ypsJ Temep Mae TMEeperjsiHyTH MpaBWiia Ta HOPMH II0J0
PO3BUTKY CUIBCHKOTO TOCMOJApPCTBA Ta CUIBCHKUX TEPUTOPIA, MO0 BOHU
BianoBiganu CrutbHiM arpapHii nmomituii €C (10 TeOpeTHIHO MaJio O 03HAYaTH
MEHIIy TMIATPUMKY JJII  BEITMKOMACIITa0HOTO  E€KCIOPTHO-OPIEHTOBAHOTO
arpoOi3Hecy 1 OUTIbIIEe 1HBECTHLIM y KOMepLiai3alilo CIMEUMHUX (PepMEpPChKUX

TOCIIO/IAPCTB Ta y MPOTPAMH CLITLCHKOTO PO3BUTKY).

JlyanmbHa CTPYKTypa CUTbCHKOTO TOCIIOIAPCTBA: arpOXOJIMHTH Ta CIMEHH1

bepmu

CriBiCHYBaHHS BEJIMKOTO 1HIYCTPIAIBHOTO Ta APIOHOTO arpOBUPOOHUIITBA
B YKpaiHi Ma€ AaBHIO icTopito. Ha movarky paasHChKOTO Mepiory 3eMJIsl Ta MaiiHO

CeJIsiH OyJIH BiTYY>KEH1 Ha KOPUCTh KOJITOCIIIB 1 parOCIiB, /I CLITLChKE HACEICHHS



OyJo 3aiiHATe sIK Haiimadi mpairiBHUKA. OJIHaK IJIaHOBA €KOHOMIKa HE 3MOIJia
3a0e3MeUnTH HACENCHHS JIOCTaTHBOIO KUIBKICTIO MPOMYKTIB XapuyBaHHA, 1
mi7IcOOHE TOCMOAAPCTBO HA MPUCAAUOHUX JUITHKAX OYJIO JI03BOJIECHO IPOTIATOM
YChOT'O PAISTHCHKOTO MEPIOJTY.

[Ticna posmany Papsaebkoro Coro3y B 1991 pori 11e 1piOHE BUPOOHHUIITBO
MIPOIYKTIB XapuyBaHHS PO3TIAAATIOCS SK TaKe, M0 MA€ MOTEHIIAT JJIsT PO3BUTKY
BIJIMOBITHO /IO 3aXigHOI MOJENl KOMEPIIHHOTO CIMEMHOTro (epMepCchKoro
rOCIIOIapCTBA. 3 TOYATKOM 3eMebHOI pedopMu, B XOAl sKOI OyJo 3aiHCHEHO
pPO3MOJII  3€MeNb CUIbCHKOTOCTIOAAPCHKOTO TMPHU3HAYCHHSI Cepell KOJMIITHIX
NPAIiBHUKIB KOJITOCIIIB 1 PaArocmiB, BOHM OTPUMAalM MPAaBO BIIACHOCTI Ha
KOHKPETHI 3eMeJbHI JUISHKKU (Tak 3BaHy (3€MellbHY) 4acTky, mail). [Ipote Bci
HEOOX1THI PECYPCH Ta YMOBH, SIKi € JIOMOBHEHHSM JI0 3eMJI1 Ta/a00 HEOOX1IH1 JJIs
CTBOPEHHSI (hepMEPCHKOTO TOCMoAapcTBa (KamiTajl 1 TEXHIKa, HOY-Xay, PUHKHU
MOCTaYaJIbHUKIB Ta PUHKHU CIIOKHBaviB, BEPXOBEHCTBO IpaBa), ab0 3HUKIU 3
pO3MaIoM KOJTOCIHiB, a00 rnepedyBajin Ha PaHHIX e€Tarax CTAHOBJICHHS B yMOBaX
Xa0TUYHOIO PUHKOBOTO cepenoBuia 1990-x pokiB. B Takux cTtapToBuUX ymMoBax
JIUIIIE HEBEJIMKA KIJIbKICTh 36MJIEBJIACHHUKIB MaJia CIIPOMOXKHICTh Ta/ab0 OaskaHHs
CTBOpIOBAaTH KOMEpIiiiHI ciMmeliHl (depmepcbki rocnogapersa.  HaromicTh
OUTBIIICTh HACETCHHS OyJia 3MyIlIeHa BiIIaBaTH CBOIO 3€MJTIO B OPEH/TY KOJHUIITHIM
KOJITOCTIaM 1 pajJirocriaM, NMEepeBakKHy OUIBIIICTh SKUX OYyJI0 peopraHizoBaHO B
PUHKOBO OPIEHTOBAH1 CUILCHKOTOCIIOAAPCHKI MIIPUEMCTBA.

Ha nmouatky 2000-x pokiB yKpaiHChKa 3eMJisl cTajia 00’ €KTOM (piHAHCOBOTO
1HTEpeCy BITUM3HSHUX Ta MDKHAPOJHUX I1HBECTOPIB, 30KpeMa YKPaiHCHKUX
OJIITapXiB 1 TPAHCHALIOHAIbHUX KOPIIOPALII, SIK1 BKJIAJIM 3HAYH1 KOIITH Y BEIHKE
IHAyCTpiaJibHE CITBChKE rocmofapcTBo. llocTymarounch TpoManchKiv aymiil, a
TaKOX 00 3armoOIrTH KOHIIGHTpallii 3eMJyii Ta ii 3aXOIUIeHHIO, ypsal YKpaiHu
sanpoBajuB 'y 2001 poimi TUMYacoBHil MopaTopiii Ha MPOAAXK 3EMEIb
CUTBCHKOTOCTIONIAPCHKOTO TMPU3HAYCHHSI, KU HEOJHOPA30BO IPOJIOBKYBABCS

npotsiroM ocTtaHHiXx 20 pokiB. Moparopiif, oaHak, HE 3yNUHUB MPOLEC



KOHIIEHTpAIlli 3e€MJIi: PeOpraHi3oBaHl KOJTOCIU Ta PaJrochy 3 po3naiioBaHUM
MaifHOM Ta 3eMJIet0 OYJIH B3ATI IiJ KOHTPOJIb OKPEMUMH IpyrnaMu abo ocodamu,
K1 32 JTOIOMOTOFO HaIliBJIETAIBHUX cXeM 00’ € HYBaJIM iX y OUIBIII arjioMmepaTH —
TaK 3BaHl arpoXOJIAMHTU — K1 TOUIUPUIM CBOIO MOHOIOJIIO HA BECh JIAHIIOT
CTBOPEHHS BapTOCTi, TOOTO BiJ BHPOOHUIITBA A0 30epiraHHs, peamizamii Ta
EKCIIOPTY.

Croromni HapaxoByeTbcsi Omm3pko 15 600 CUIBCHKOTOCIOMAPCHKUX
KOMIIaHi, sKi KOHTpOJOTh 53,9% (abo 18 MiH ra) opHUX 3eMenb YKpaiHw,
OPCHJIYIOUH 3eMIII0 Y CUIbCbKOTO HacesieHHs. [lpubmmusno 40% nmx KommaHii
IHKOPIIOPOBaHI B arpOXOJJIUHTH, SIKI € HAOUTBIIMMH 3eMJICKOPUCTYBa4aMHU B
Vkpaini. Ton-10 HalOIBIIMX AarpOXOJAMHTIB KOHTPOJNIOOTH 2,6 MIH ra
CUIbCBKOTOCIIOAAPCHKUX YT1/Ib, IO CTAHOBUTH 8% YCIX OpHUX 3e€MeNb YKpaiHH.
3eMmenbHUN OaHK HAHOUTBIIMX arpoXOoJIAUHIIB cTaHOBHUTH Oym3bko 500 000 ra.
Jlxepena ¢iHaHCYBaHHsSI arpoOXOJIIUHTIB Pi3HOMaHITHI. [leski arpoxoyauHru
PO3BUBAJIHCS 3/1€0UTBIIOTO (MPUHAWMHI CIIOYATKY) Ha OCHOB1 BHYTPIIIHIX MOTOKIB
Kamitaiay, TOJAl AK 1HIII € YacTHMHOI0 TPAaHCHALIOHAIBHHUX Kopropaii. Psn
YKPATHCHKUX arpOXOJIMHTIB 3ayduiu (IHAHCYBaHHS MIIAXOM ITyOJIYHOTO
PO3MIIIEHHS CBOIX aKIllii Ha MI>KHapOJHUX (DOHAOBUX OIpKax, a TAKOK OTPUMAIIU
(iHaHCYBaHHS BIJl MIKHAPOJHUX OpraHizalid, Takux sk C€BpONEHChKUN OaHK
PEKOHCTPYKIli Ta PpO3BUTKY Ta MbkHapoaHa ¢iHAHCOBA KOPIIOPALis.
He3Baxkarouu Ha Te, 110 arpOXOJIIMHTH BKJIAJM 3HAYHI KOLUTH B CTpAaTeriyHy Ta
(biHAHCOBY MPO30PICTh, KOPIIOPATUBHY COIIAIILHY BIJMOBIIATBHICTH Ta 3aTyYEHHS
3aliKaBJICHUX CTOPIH, PiJIKICHI, aJie Ty4HI KOPYIIIHHI CKaHIaJH, SIK-OT Y BUMAJIKy
3 «YkpaenadapMiary ta « Mpis», 3aIUIIAIN TUISIMY Ha peryTalii IUX arpapHux
riranTiB B YKpaiHi.

B Vkpaini Hemae dYiTKOro BH3HAYCHHS Ta KiacH(ikaili CiMEHHUX
depmepcbkux rocrnoaapcTB3. Pi3HI areHTCTBa HaAalOTh Pi3HY 1H(POpPMAIiIO MPO
iXHIH PO3MIp, KUTBKICTh Ta OOCATH CLIBCHKOTOCTIOAAPCHKOTO BUPOOHUIITBA. 3a

JaHUMH [HCTUTYTYy €KOHOMIKM Ta NMpOrHo3yBaHHs HarioHanbHOI akaaeMii HayK



VYkpainu, 3apeectpoBano 31 800 depmepcbkux rocmogapcts Ta 3,9 MIH
OCOOWCTHX CEISHCHKUX TOCIOJApPCTB, ajl€ peajbHa KUIBKICTh MOXE OyTH
oibor04. depMepcehKi rocrogapcTBa MaroTh cepeaHiit po3mip Bia 50 1o 100 ra,
IO € BITHOCHO BEJUKUM IOPIBHSHO 13 cepenHiM po3MipoMm pepmu B €C, axuit
ctaHoBUTH 17,4 ra. DepMepchKi TocnonapcTBa 00pooIIsttoTh 6m3bKo 15% opHUX
3eMellb B YKpaiHi (BOJOAIIOTH 3€MJICIO Ta OPEHAYIOTh 3€MIIIO Y CYCITIB) 1
BUPOOISIIOTE  8,7% BITYM3HAHOI CLIBCHKOTOCHOAAPCHKOT Mpoaykmii. Jleski
0COOMCTI CeNHChKI TocmojapcTBa (YHKIIOHYIOTh SIK KOMEpIIiHI CiMeliHi
dbepmepchki rocroaapcTBa (Tak 3BaHI OAHOOCIOHMKH), 1HIN — SK BUPOOHHKH
MPOJIYKTIB XapuyyBaHHS, OPI€EHTOBaHI Ha CBOE icHyBaHHS. OCOOHCTI CEJISIHCBKI
rocronapcTBa  BUpoOIsitoTh  37,4%  BHYTPIMIHBOI  CUIBCHKOTOCIIOAAPCHKOT
npoaykiii, oopoOistoun 30% CUTBCHKOTOCIONAPCHKUX YT1JIb KpaiHu (BOHU
JIOCUTH HEOJTHOPIJIHI 3a 3eMJICKOpPUCTYBaHHAM: 85% 00poOsitoTh Bix 1 10 5 ra,
9% - Big 5 mo 10 ra, 6% - Oiunbmie 10 ra). depMepchKi Ta OCOOUCTI CENSTHCHKI
rocrojapcTBa pa3oM BUPOOIsOTh 95% KapToIuii, 1110 BUPOOJIIEThCA B YKpaiHi,
85% oBouiB, 80% (MPyKTiB i sArin, 611M3pK0 75% Monoka i 6inbie 35% wm'sca. Ixni
METOJIM BUPOOHUIITBA € OUIBII COILIAIFHO Ta €KOJOTIYHO CTAMMHU TOPIBHSHO 3
BEJIUKUM arpo0i3HeCOM 1 31HCHIOIOTHCS 3/€OUIBIIOTO BiMOBIIHO JIO MICIEBUX
TPaJUIIIA 1 MPAKTUKH.

HesBakaroun Ha Ba)JIMBY POJb (PEPMEPCHKUX 1 OCOOMCTUX CENISTHCHKHUX
rOCIIOIAPCTB Yy 3a0€e3MeueHH] BHYTPIIIHbOI TPOJOBOIBYOT OE3MEKH, IXHI IHTEpECH
94acTo ITHOPYIOTHCS JIEP’KABOIO, SIKA B OCHOBHOMY JIOTPUMYETHCS 1/1€1 «BETHKE —
IIe TapHO» Ta MIATPUMYE BEJIUKHM Oi3Hec (OaraTo Mep)kKaBHHX OpPraHiB MaroTh
OpsiMi UM OMOCEpPEAKOBaHI 3B’SI3KM 3 BEJIIMKMMM KOMIIAHIIMUA arpoOi3Hecy.
[Ipotsarom Garatbox pokiB B YKpaiHi AisUM IPOrpaMu MIATPUMKH Pi3HUX (HopM
BEJIEHHS CUIBCHKOTO TOCIOJApPCTBa, ajie Ha IX peajizallil0o 4acTo BILIMBAIOThH

1HTEpEeCH BEIMKOTO Oi3HECY.



Jlonaroxk b

Tabuauni po3noginy BigiOpaHux TepMiHiB 3a CTPYKTYPOIO

OnaHociBHI JekcnuHi oauHui (9 oqUHMID)

AHIJIIACHKE CJI0BO

YkpaiHcbKe CJI0OBO

agglomerates ariomepartii

agriculture CLIbCBKE TOCTIOIaPCTBO
agroholdings arpoXoJIINHT U

farmland CLIIbCHKOTOCTIONAPCHKE YT
infrastructure iH(ppacTpykTypa

kolhospy KOJITOCITH

landowners 3eMJIEBJIACHUKHU

radhospy paarocnu

smallholders JpiOHI BIIACHUKHU

JIBOKOMIIOHEHTHi

Adj + N (33 ogunuub)

AHIJIICHKE CJI0OBO

YkpaiHcbKe ¢JI0OBO

agri-food export

arponpoI0BOJIbYUI EKCIIOPT

agricultural commodities

CUIBCHKOTOCTIOAAPChKI TOBAPH

agricultural companies

arpapHi KOMIaHii

agricultural development

PO3BHUTOK CLJIBCHKOTO rocrogapcCrBa

agricultural giants

arpapHi rraHTu

agricultural land

CLJIbCBKOTOCIIOIAPChKA 3eMJISI

agricultural output

CLTCHKOTOCTIOAPCHKA TTPOTYKITIS

agricultural sector

arpapHui CEKTOp




agricultural subsidies

JiepKaBHI CUILCHKOTOCIIOAAPChKI

jorarii

agrarian sector

arpapHHAN CEKTOP

arable land

pLIs

dairy products

MOJIOYHA MPOAYKITIS

collective farms

KOJICKTHBHI TOCTIOJJapCTBA

efficient farming

e(l)eKTI/IBHC CLJIbCBKE rocriogapCcTBo

environmental degradation

Jerpaaaris HaBKOJIUIITHBOTO

cepeIoBUINa

export-oriented agribusiness

€KCIIOPTHO-OP1EHTOBAHUI arpodi3Hec

family farmers

cimeliti pepmepu

family farming

cimeline hepMepcTBO

family farms

ciMeliHl (pepmu

family-based agriculture

CIMEMHE ClIbChKE TOCIIOaPCTBO

family-based farming

cimeline hepMepcTBO

favorable climate

COPUATIMBUM KIiMaT

fertile lands

poaroyi 3emuti

household plots

npucaauOHI TIITHKA

investment climate

IHBECTULIMHUN KJIIMAT

large agribusiness

BEJIUKUI arpoOi3Hec

large-scale agriculture

BEJIMKE CUILChKE rocrnogapCTBo

meat products

M'SICHA TIPOTYKIIIS

rural development

PO3BUTOK CUTBCHKUX TEPUTOPIN

rural households

CLTBCBHKI TIOMOTOCIIO/IaPCTBA

rural population

ClIIbCHhKE HACEJICHHS

subsidiary farming

M1JICOOHE TOCTIOIaPCTBO

sufficient food

JIOCTaTHS KIJTBKICTh MPOJOBOJILCTBA




Adjl + Adj2 (1 onnHuIs)

AHTJTIACHKE CJI0OBO

YKpaiHcbKe ¢JI0BO

environmentally sustainable

CKOJIOTIYHO CTaJIHi

N1 + N2 (8 oquHuub)

AHTJIIACHKE CJI0BO

YkpaiHcbKe CJI0BO

food exports

EKCTIOPT MPOJAOBOIILCTBA

food producers

BUPOOHUKHU MPOAYKTIB XapuyBaHHS

food production BUPOOHMIITBO MPOAYKTIB XapUyBaHHS
food trade TOPT1BIIS IPOIOBOIHLCTBOM
land holders 3€MJIEBJIACHUKHU

land market

PUHOK 3eMJIi

land reform

3eMelibHa pedopma

land sales

MPOJIAXK 3eMJT1

TpuxkomnoHeHTHi

Adj1 + Adj2 + N (14 onuHMUb)

AHIJIICHKE CJI0BO

YkpaiHcbKe CJI0OBO

abundant fertile land

BEJIMKA KUTHKICTh POJIFOUUX 3€MEITb

bimodal agricultural structure

JyallbHa CTPYKTYpa CIIIbCHKOIO

rocruogapcCTBa

commercial family farmers

KOMEPIIIHHI CIMEIHI (epMePChKI

rocmnoagapCTtsa

commercial family farming

KOMEPIIiHHI CIMEWHI (epMePChKI

rocrogapcTrBa

commercial family farms

KOMEpI1HHI CIMEIHI GpepMu

domestic agricultural output

BHYTPILIHE CLILCHKOTOCIOIAPChKe

BUPOOHHIITBO




former collective workers

KOJIMIIHI MPaIiBHUKH KOJITOCITY

industrial farming methods

1HIyCTpiadbHI METOJU BEICHHS

CLIBCHKOTO TOCTIOAAPCTBA

large agricultural producers

BEJIMKI arpOBUPOOHUKH

large-scale industrial agribusiness

BEJIMKUH 1HIyCTplaJbHUM arpo0Oi3HecC

large-scale industrial agriculture

BEJIMKOTOBApHE 1HIyCTpiaibHe

CLIbCBKE TOCTIOAAPCTBO

small agricultural producers

MaJll ClTbChKOTOCTIOIaPChKI

BUPOOHHKHU

suitable climatic conditions

BIIMOBIHI KJIIMATUYH1 YMOBU

total agricultural product

3arajJbHU 00CAT

CUIBCHKOTOCTIOAAPCHKOT MPOIYKIIIT

Adj+ N1+ N2 (9 onuHMub)

AHTJTIACHKE CJI0BO

Ykpaincbke ¢CJI0BO

agricultural development programs

NporpaMd  PO3BUTKY  CUIBCHKOTO

rocrnoJgapcrsa

agri-food value chain

JIQHITIOT CTBOPEHHSI BAPTOCTI

arponpoa0BOIBIOL TPOAYKIT

domestic food security

BHYTPILIHS IPOIOBOJIEYA Oe3IeKa

global food security

rio0aabHa TPOAOBOIRYA Oe3MneKa

open land market

BIJIKPUTHI PUHOK 3eMTi

rural development programs

MpOrpamMu PO3BUTKY CUTBCBKUX

TEPUTOPIH

small-scale food production

IpiOHOTOBapHE BUPOOHUIITBO

MPOJYKTIB XapuyBaHHs

state farm workers

MpaLiBHUKU PAAroCIiB

subsistence-oriented food producers

BUPOOHUKHU TPOAYKTIB XapUyBaHHS,




OpIEHTOBaHI Ha HaTypaJibHE

rocrogapcTBo

N1 + Pr + N2 (4 oqauHuib)

AHTJTIACHKE CJIOBO

YKpaiHcbKe ¢JI0BO

burning of farmland

BUITAJTIOBAHHS CIJTbIOCITYT1/1b

forms of agriculture

(hopMH CLITBCHKOTO FOCTIOIApCTBA

property of peasants

BJIACHICTH CEJISTH

sale of farmland

mpoJaax CiHBCBKOFOCHOI[apCBKI/IX

3CMCJIb

YoTUPUKOMIIOHEHTHI

Adjl + Pr + Adj2 + N (1 oquHuus)

AHIJICHKE CJI0OBO

YkpaiHcbKe CJI0OBO

transparency of land-based relations

MIPO30PICTh 3eMEIbLHUX BIJIHOCUH

Adj + Pr + N1+ N2 (1 oquHu1s)

AHIJIICHKE CJI0BO

YkpaiHcbKe ¢JI0OBO

liberalization of land market

mibepanizaliisi pUHKY 3eMJTi

Adjl + Adj2 + Adj3 + N (2 onunnni)

AHIJIICHKE CJI0OBO

YkpaiHcbKe CJI0OBO

market oriented agricultural

enterprises

PUHKOBO OpPIEHTOBaHI

CLITBCHKOTOCIIOIAPCHKI MIATPUEMCTBA

relatively favorable investment

climate

relatively favorable investment

climate

N1+ Pr+Adj +

N2 (6 onuHuUIb)

AHIJIIACHKE CJI0BO

YkpaincbKe ¢CJ10BO




classification of family-based farming

KJ1acudikaiis ciMelHHuxX

(bepMePCHKUX TOCIIOIAPCTB

commercialization of family farming

KOMepIIiasizaiis CiIMeHHOTO

dhepmepcTBa

displacement of private farmers

BUTICHEHHS MPUBATHUX (pepMmepiB

products for personal consumption

IPOAYKIIiS 17151 0COOUCTOTO

CITIOKMBaHHA

sale in domestic markets

IpoaXk Ha BHYTPIIIHIX PUHKaX

shelling of agricultural facilities

00CTpLIM CLIIBCHKOTOCIIOAAPCHKUX

00'eKTiB

II’aTHKOMIIOHEHTHI

Adj1 + N1+ Pr + Adj2 + N1 (2 oqgunui)

AHTJTIACHKE CJI0OBO

YkpaincbKe ¢CJ10BO

direct ties to large agribusiness

IpsiM1 3B'SI3KU 3 BEJTUKUM

arpo6izHecom

indirect ties to large agribusiness

HETIPSIMI 3B'SI3KU 3 BEJTUKUM

arpo0izHecoM

Adjl + Conj + Adj2 + Adj3 + N (1 oqununus)

AHTJTIACHKE CJI0OBO

YkpaincbKe ¢CJI0BO

small and medium-sized family farms

MaJi Ta cepeiHl CiIMeliH1 pepMepChKi
rOCIO/IapCcTBa

N1+ Pr+ N2 + Conj + N3 (1 oquHums)

AHIJIICHKE CJI0BO

YkpaiHncbke ¢JI0BO

production of grain and oilseeds

BUPOOHMIITBO 3€PHOBUX Ta OJHHUX
KYJBTYD




N1 + Pr1 + N2 + Pr2 + N3 (1 oquHuIIst)

AHrJilicbKe CJI0BO YKpaiHcbKe ¢JI0BO
concentration of land in hands KOHIICHTpAIIIsS 3eMJTi B pyKax
BocbMHKOMIIOHEHTHI

N1 + Pr + Adj1 + Adj2 + Conj + Adj3 + Adj4 + N2 (1 ommHmIIsA)

AHrJilicbKe CJ10BO YKpaiHcbKe ¢JI0BO
co-existence of large industrial and CHIBICHYBaHHSI BEJTUKOTO
small household farming MIPOMUCIIOBOTO Ta JIP1IOHOTO

JIOMaIIHBOTO (hepMepCTBa




Honaroxk B

Criocobu nepeksiaay TepMiHiB

Tepmin aHTITIACHKOIO

Tepmin yKpaiHCBKOIO

Crioci6 nepexnay

abundant fertile land BEJIMKA KUTBKICTB | [IpsiMuii mepexiiay
POJIIOYHX 3EMEITh
agglomerates arjoMepartii Tpanchitepartis

agrarian sector

arpapHui CEKTOp

[Ipssmuii mepexsaz

agri-food export arponpo10BOJIbYU I [Ipsimuit nepekian
eKCTIOPT

agri-food value chain JIAHITIOT cTtBopeHHs | KanbkyBaHHs
BapTOCTI
arpornpo10BOJIbYOL
MPOTYKIIIi

agricultural commodities | ClIbCBKOTOCTIOAPCHKI [TpsmMuii nepeksia
TOBapU

agricultural companies

arpapHi KOMITaHii

KanpkyBanns

agricultural development | po3BUTOK clibebkoro | OnucoBuil mepexia
roCroJapcTBa

agricultural development | nporpamu po3BuTKY | KanbkyBaHHs 3

programs CLIBCBKOTO €JIEMEHTaMU OIHMCOBOTO
roCroJapcTBa nepeKamgy

agricultural giants arpapHi riraHTu KanbkyBanus

agricultural land ciibchkorocnoaapcbka | [psmuii mepexsay
3eMJISt
agricultural output cuibcbKkoTrOCTIoAapchbka | ['eHepanmizariis

MPOJTYKIIIS




agricultural sector

arpapHui CEKTOp

KanbkyBaHHA

agriculture CUIbChbKE rocronapcTBo | OnMucoBuil mepexian
agroholdings arpoXOoJINHT U Tpanchitepartis
arable land puLIs Konkperuzariis
bimodal agricultural JlyallbHa CTPYKTypa OnurcoBuii epexsiaz
structure CLIBCHKOTO
roCIo/IapcTBa
burning of farmland BUIATIOBAaHHS Ananrartis 3
CUIBTOCITYT1/1b €JIEMEHTAMU OMMUCOBOTO
nepeKaLy
classification of family- | knacudikamist cimeiHuX | Ananraiist
based farming bepmepchKux
rOCIOJIapCTB
co-existence of large | cniBicHyBaHHs Benukoro | KanbkyBaHHA 3
industrial and  small | mpomucoBOTrO Ta | €IEMEHTAMU OMKHCOBOTO
household farming JpIOHOTO  JIOMAIIHBOTO | MEPEKIIaTy
dbepmepcTBa
collective farms KOJIEKTUBHI KanbkyBanHs
roCroJapcTBa
commercial family KOMEPIIiiHI CIMEeliH1 KanbkyBaHHs
farmers bepmepu
commercial family KOMEPILIiiHI CIMElHI KanbkyBaHHA
farming bepmepchki
roCIoJjapCcTBa
commercial family farms | komepuiiini cimerini KanbkyBanHs
bepmu
commercialization  of | komepuianizaris KanpkyBaHHA

family farming

ciMmeriHoro epmepcTBa




concentration of land in

hands

KOHIIEHTpAIliT 3eMJIl B

pyKax

A nanraris

dairy products MOJIOYHA TIPOTYKITIS [Tpsmuii epexsiag
direct ties to large | mpsimi 3B'a3KH 3 BenukuM | OnrucoBuUi nepexiajn
agribusiness arpo6izHecomMm

displacement of private

BUTICHEHHS IMPUBATHUX

OnucoBuii nepexsiag

farmers bepmepiB
domestic agricultural | BHyTpimHe KanbkyBanHus 3
output CUIbCBKOTOCTIOAPChKE €JIEMCHTaMH OITMCOBOI'O
BUPOOHMIITBO nepekany
domestic food security | BHyTpimHs npojoBoiibua | Konkperusaris
Oe3neka
efficient farming e(eKTUBHE cuibcbke | OnKrCcOBU NEpeKIIa
rOCHOJapCTBO
environmental Jierpajiaris OnwucoBuii epeknan
degradation HaBKOJIUIIIHBOTO
cepeoBUIIa
environmentally €KOJIOTTYHO CTaIHM KanbkyBaHHA
sustainable
export-oriented EKCITOPTHO- KanpkyBanus
agribusiness Op1€HTOBAHUM
arpo0Oi3Hec
family farmers cimeitHi pepmepu KanbkyBaHHs
family farming cimeitHe epMepcTBO KanbkyBaHHs

family farms

cimeitHi Gpepmu

[Ipsamuit nepekiian

family-based agriculture

ciMeiiHe CLIBCBHKE

rociaoaapcCTBo

KanbkyBanHs

family-based farming

cimeline (pepMepcTBO

KanbkyBanHs, aganrariis




farmland

CLIBCHKOTOCTIOAAPCHKE

YT

KanbkyBaHHA 3

aIanTaricro

favorable climate

CIPUATIUBUHN KIiMaT

[Tpssmuir nepeknan

fertile lands poaroyi 3eMJIi [Tpssmuii epexsiay

food exports eKCTIIOPT MPOAOBONIbCTBa | KanbkyBaHHS

food producers BUPOOHUKU  MPOAYKTIB | ONKcoBuUl nepexiaj
XapuayBaHHS

food production BUPOOHUIITBO MPOAYKTIB | ONHUCOBUI MepeKiiaa
Xap4ayBaHHS

food trade TOPTiBIIS KanmpkyBaHHs
MIPOJIOBOJILCTBOM

former collective | KouIH1 MpaliBHUKY | AfanTarfis

workers KOJTOCITY

forms of agriculture dbopmu cutbebkoro | KanbkyBaHHS
TOCITO/TapCTBA

global food security mio0anbHa MponoBoikda | KambkyBaHHS
Oe3neka

household plots npucaauOHI TIISTHKH Anarnrranis

indirect ties to large | Henmpsimi  3B's3ku 3 | OnucoBuil mepeknaa 3

agribusiness BEJIMKUM arpo0i3HECOM | KaJIbKyBaHHSAM

industrial farming | ingycTpianeHi  Metoau | OnMCoBU epeKiiaa

methods BEJICHHSA CUILCHKOTO
rOCITO/IapCTBA

infrastructure 1H(pacTpyKTypa TpanckoyBaHHS

investment climate 1HBECTHULIIMHNN KJIiMaT KanbkyBanHs

kolhospy KOJITOCTIH Tpauncnitepartis

land holders 3€MJIEBJIACHUKHU AgnanroBaHe

KaJIbKyBaHHs




land market PUHOK 3eMITi KanpkyBanus
land reform 3eMenbHa peopma KanpkyBanus
land sales POAaXKi 3eMITi KanpkyBanus
landowners 3eMJICBJIACHUKHU AnantoBaHe
KaJIbKyBaHHS

large agribusiness BEJIMKUI arpobi3Hec KanbkyBanHus
large agricultural | Benuki arpoBUpOOHUKH | AJanToBaHe
producers KaJIbKyBaHHS
large-scale agriculture BEJIMKE cuibebke | KambkyBaHHS

TOCIIOAAPCTBO
large-scale industrial | Benukwmii KanpkyBanHs
agribusiness 1HAyCTpiaTbHUN

arpoOi3Hec
large-scale industrial | BenmukoTOBapHe KanbkyBaHHs
agriculture IHAyCTpiaJibHE CLIbChKE

rOCIIOJJapCTBO
liberalization of land | miGepamizarris puHky | KanibkyBaHHs
market 3eMJTl
market oriented | pUHKOBO  Opl€HTOBaHI | ONKUCOBUH NepeKaj
agricultural enterprises | ClJILCBKOTOCTIOJAPCHKI

H1IPUEMCTBA
meat products M'siCHa TIPOAYKIIIS KanbkyBaHHA
open land market BIIKpUTHI puHOK 3emii | KanbkyBaHHs

production of grain and

BUPOOHUIITBO 3€PHOBHUX

OnucoBuii iepeknan

oilseeds Ta OJIUHUX KYJIbTYP
products for personal | mpogykis st | KanbkyBaHHS
consumption 0COOHCTOTO

CIIOJKHMBAaHH




property of peasants BJIACHICTH CEJISTH KanmskyBanus

radhospy paaroctu Tpancnitepartis

relatively favorable | BimHOCHO crnpusTauBuil | OMMCOBHIA TIEPEKIIa]

investment climate 1HBECTULIIHNNA KJIIMaT KaJIbKyBaHHSM

rural development PO3BHUTOK cinbehkux | KanbkyBaHHs
TEPUTOPIN aIanTaricro

rural development | mporpamu po3BuTKy | KanbkyBanHs

programs CUTBCBKHUX TEPUTOPIH aJlanTaIiero

rural households CLUIBbCHKI KanbkyBanus
JIOMOTOCTIOAApPCTBA

rural population CLIbChKE HACEJICHHS ['enepanizarris

sale in domestic markets | npogaxx Ha BHyTpimHIX | KoHKpeTu3amis
PUHKaX

sale of farmland MIPOJIaXK KanbkyBaHHs
CLIBCHKOTOCTIOAAPCHKUX | IaITaIlI€l0
3eMelb

shelling of agricultural | o6cTpinu OnucoBuii nepekiaj

facilities CUIbCHKOTOCTIOAAPCHKUX | KaJIbKYBaHHAM
00'€KTIB

small agricultural | mai KanbkyBaHHs

producers CUIbCHKOTOCTIOAAPCHKI a/1anTanli€ero
BUPOOHUKHU

small and medium-sized | mami Ta cepenHi cimelini | KanbkyBanus

family farms bepmepcbki a/1anTaul€ero
roCroJjapcTBa

small-scale food | mpibHOTOBapHE OrnucoBuii nepexsiag

production

BUPOOHUIITBO MPOIYKTIB

Xap4yBaHHS




smallholders NpiOHI BIACHUKH AJanToBaHe
KaJIbKyBaHHS
state agricultural | nepxaBHi KanbkyBanHus
subsidies CLIBCHKOTOCTIOAAPCHKI
noTarii

state farm workers

MIPaIliBHUKHU PAJITOCIIIB

AJnantoBaHu TIepeKya

subsidiary farming

M1JICOOHE TOCTI0IaPCTBO

OrnrcoBuii epeKsiag

subsistence-oriented BUPOOHUKU  MPOAYKTIB | OnucoBuUll nepexian
food producers XapyyBaHHS,
OpIEHTOBAHI Ha
HaTypaJbHE
rOCIIO/IapCTBO
sufficient food JIOCTaTHS KUIBbKICTh | ONHUCOBUI MTepeKIay
MIPOJIOBOJILCTBA
suitable climatic | BinmoBigHi  KiaiMatuuHi | OMMCOBHM MepeKIIa
conditions YMOBH
total agricultural product | 3aranbHumii o0csr | OnKcoBHi nepexIia

CLTbCHKOTOCTIONAPCHKOT

MPOTYKIIIi

transparency of land-

based relations

MPO30PICTh  3€MEJIbHUX

BITHOCHH

KanbkyBaHHsA




Honarok I'

AHTI0-yKpaiHCHKUN CIIOBHUK TEPMIHOJIOTI]

abundant fertile land

BEJIMKA KUTBKICTh POJIFOYMX 3€MEIb

agglomerates

arjoMepatiii

agrarian sector

arpapHui CEKTOp

agri-food export

arponpoA0BOJIBYNMN €KCIIOPT

agri-food value chain

JJaHITIOT CTBOPCHHA BapTOCTi

arpoIpoA0BOJILYOI MPOIYKITT

agricultural commodities

CLIbCHKOTOCTIONAPCHKI TOBAPH

agricultural companies

arpapHi KOMITaHii

agricultural development

PO3BHUTOK CUIBCBKOT'O rocruoJgapcrsa

agricultural development programs

Iporpamu PO3BUTKY CLIBCBKOTO

rociaoaapcCrsa

agricultural giants

arpapHi TiraHTu

agricultural land

CiHBCBKOFOCHOIIapCBKa 3CMJLIL

agricultural output

CUTbCHKOTOCTIOZIAPChKA MPOTYKITIS

agricultural sector

arpapHui CEKTOP

agriculture CLIBbCBKE TOCITOIAPCTBO

agroholdings arpoXOJINHT U

arable land plIst

bimodal agricultural structure JlyajbHa CTPYKTypa CUTBCHKOTO
rocroJapcTBa

burning of farmland

BUIAJIIOBAHHS CLIBIOCIYTiAb

classification of family-based farming

kjacudikaiis CciMeHHUX (QepMepChKUX

roCIoJapcTB

co-existence of large industrial and small

household farming

CHIBICHYBaHHS BEJTUKOTO TPOMHUCIIOBOTO

Ta Ap1OHOTO JOMAIIHKOTO PepMepcTBa

collective farms

KOJIEKTUBHI TOCIIOJIapCTBA




commercial family farmers KOMEpIIiiHI ciMelH1 Gpepmepu

commercial family farming KOMEpIIiHHI ciMelH1 (pepMepChKi
roCIojapcTBa

commercial family farms KOMEPIIIHHI CIMEHHI pepMu

commercialization of family farming KoMepIliajizais ciMeiiHoro depMepcTBa

concentration of land in hands KOHIICHTpAIIIsS 3eMJTi B pyKax

dairy products MOJIOYHA MPOYKIIist

direct ties to large agribusiness IpsiMi 3B'SI3KU 3 BEJIMKUM arpo0i3HecoM

displacement of private farmers BUTICHEHHS IIPUBATHUX (PepMepiB

domestic agricultural output BHYTPIILIHE CUIbCBKOTOCTIOAAPChKE
BUPOOHUIITBO

domestic food security BHYTPIIIHS MPOJOBOJIbYA Oe3MeKa

efficient farming e(eKTUBHE CUIIbChKE TOCIOIAPCTBO

environmental degradation Jierpajiallis HaBKOJUIITHEOTO CePeIOBHUIIA

environmentally sustainable €KOJIOT1YHO CTaIui

export-oriented agribusiness EKCIIOPTHO-OPIEHTOBAHUI arpo0izHec

family farmers cimMeitH1 pepmepu

family farming cimeline pepMepcTBO

family farms cimeitHi pepmu

family-based agriculture CiMEIHE CUIbChKE TOCTIOAPCTBO

family-based farming cimeitHe pepMepCcTBO

farmland CLIBCBKOTOCTIONAPCHKE YT1I1s

favorable climate CIPUATIUBUHN KITIMAT

fertile lands poJiroul 3emMii

food exports EKCIIOPT MPOAOBOILCTBA

food producers BUPOOHUKHU MPOIYKTIB XapuyBaHHS

food production BUPOOHUIITBO MPOIYKTIB XapUyBaHHS

food trade TOPTIBJIS MPOIOBOJILCTBOM




former collective workers

KOJIMIIHI MPaIiBHUKH KOJITOCITY

forms of agriculture

dbopMH CIITHCHKOTO TOCTIONAPCTBA

global food security

r1o0ajabHa IPOAOBOIRYa Oe3MeKa

household plots

MpucaauOH TIISTHKH

indirect ties to large agribusiness

HETIPSIMI 3B'SI3KH 3 BEJIMKHUM arpo0i3HecoM

industrial farming methods

1HIyCTplaabH1 METOIU BEJICHHS

CLITECHKOT'O rocroaapcrsa

Infrastructure

1HpacTpyKTypa

investment climate

1HBECTUIIIMHUN KJIIMaT

kolhospy

KOJII'OCIIHN

land holders

3CMJICBJIaCHHUKHA

land market

PUHOK 3eMIIi

land reform 3eMenbHa peopma
land sales MPOJAXI1 3eMJIL
landowners 3€MJICBJIACHUKH

large agribusiness

BEJIMKUI arpobi3Hec

large agricultural producers

BEJIMKI arpOBUPOOHUKHU

large-scale agriculture

BEJIMKE CUIbCHKE rocrnoaapcCTBo

large-scale industrial agribusiness

BEJIMKUH 1HAYCTpiaJIbHUIN arpo0i3Hec

large-scale industrial agriculture

BEJIMKOTOBAPHE 1HAYCTpiajbHE CUIBCHKE

rocinoaapCcTtBo

liberalization of land market

mibepanizanisi pUHKY 3eMJIi

market oriented agricultural enterprises

PUHKOBO OpIEHTOBAHI

CUIbCHKOTOCTIOAAPCHKI MiIMTPUEMCTBA

meat products

M'sSiCHA TIPOTYKITisI

open land market

BIJIKPUTHI PUHOK 3eMITi

production of grain and oilseeds

BUPOOHUIITBO 36PHOBUX Ta OJIIHHUX

KYJIBTYP




products for personal consumption

MIPOYKITist 1711 OCOOMCTOTO CTIOKUBAHHS

property of peasants

BJIACHICTB CEJISH

radhospy

paarocmu

relatively favorable investment climate

BiTHOCHO CTIPUSTIMBHUI 1HBECTHIIHHAN

KJIiMatT

rural development

PO3BUTOK CUTbCHKUX TEPUTOPIM

rural development programs

MIPOTPaMU PO3BUTKY CLITLCHKUX

TEPUTOPIN

rural households

CLIBCBKI TOMOTOCIIO/IAPCTBA

rural population

CIIIbChKE HACEJICHHS

sale in domestic markets

MPOJIaK Ha BHYTPIIIHIX PUHKAX

sale of farmland

IIpoaaxK CiHBCLKOFOCHOIIapCBKI/IX 3CMCJIb

shelling of agricultural facilities

00CTpPUIN CLTBCHKOTOCTIONAPCHKHIX

00'eKTIB

small agricultural producers

MaJli CUTbCHKOTOCIIOIAPChK1 BUPOOHUKHU

small and medium-sized family farms

MaJli Ta cepeHi CIMEiH1 pepMepChbKi

rocrnoJapcrsa

small-scale food production

IpiOHOTOBAapHE BUPOOHMIITBO MPOAYKTIB

Xap4yBaHHs

smallholders

JpiOHI BJIACHUKHU

state agricultural subsidies

JIepKaBHI CLIIbCHKOTOCIOJAPChKI T0Tallii

state farm workers

MIPaIliBHUKHU PAJIrOCIIIB

subsidiary farming

IiJICOOHE TOCTIOIaPCTBO

subsistence-oriented food producers

BUPOOHUKHU MTPOYKTIB XapuayBaHHS,
OpIEHTOBAHI HA HATypaJIbHE

rociaoaapCcrBo

sufficient food

JIOCTATHS KIJIBKICTh IMPOJOBOJILCTBA

suitable climatic conditions

BIJIMOBIIHI KJIIMATUYHI YMOBHU




total agricultural product 3araJIbHAN 0OCST CLITLCHKOTOCIIONAPCHKOT

MPOTYKIIIT

transparency of land-based relations MIPO30PICTh 3eMEIBbHUX BITHOCHH
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	РОЗДІЛ І. ЛІНГВІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ СКЛАДНИХ ТЕРМІНІВ
	1.1. Лексико-семантична диференціація аграрних термінів
	Аграрна галузь – одна з найважливіших галузей економіки, що забезпечує життєдіяльність суспільства. Сьогодні кількість міжнародних контактів і зовнішньоекономічних зв'язків, пов'язаних з перекладацькою діяльністю, постійно зростає. Тож значна увага на...
	Вивчаючи питання перекладу аграрних термінів, необхідно дати визначення терміну «термін». Термін – це слово або вираз, який має спеціалізоване використання. Характеристика терміна – це те, що відрізняє його від інших мов, а функція терміна – виражати ...
	Терміни представляють собою стійкі словосполучення, за якими закріплене певне термінологічне значення. Значна кількість термінів є атрибутивними комбінаціями прийменників, тобто словосполученнями з означенням і означуваним елементом, де означення займ...
	Кожен термін або поєднання термінів належить до системи, яка є частиною семантичного центру. Системність лексики ґрунтується на внутрішньо-семантичних зв'язках між словами, а сама лексична система мови є семантичною, як з погляду її складових частин, ...
	Більшість науковців визнають системний характер лексичної структури мови і вказують на те, що лексику слід аналізувати з точки зору системних зв'язків і відношень. Системні зв'язки та відношення у словах попри всі труднощі, що випливають з особливосте...
	Однак аргументами проти систематизації лексики є довільність вибору певних тематичних груп, сфер і словосполучень, невизначеність їхнього складу та меж, а також те, що різні дослідники по-різному характеризують одну й ту саму групу слів. Насправді всі...
	Характерною особливістю термінологічного перекладу є збереження семантичної точності одиниці мови оригіналу в перекладі та гарантія абсолютної тотожності понять, виражених термінами оригіналу та перекладу, що є найважливішими умовами забезпечення комп...

	1.2. Структурні моделі англійськомовних термінів аграрної галузі
	Беручи до уваги класифікацію, можна систематизувати терміни аграрної галузі за такими різновидами:
	1. Однокомпонентні терміни-слова: crop – урожай, stem – стебло, culture – культура;
	2. Багатокомпонентні терміни – це терміни, що складаються із двох, трьох або більше компонентів і мають залежні члени: означувальну частину та означуване слово або групу слів. До них належать іменники, дієслова, прикметники, прислівники, дієприслівник...
	За В. Карабаном, складні багатокомпонентні терміни можна описати через такі моделі: N1 + N2; N1 + N2 + N3; (N + Part.I) + N; (N + Part.II) + N; (Adj. + Part.I) + N; (Adj. + Part.II ) + N [18].

	Висновки до Розділу І

	РОЗДІЛ ІІ.  ТРАНСЛАТОГІЧНІ ЗАСАДИ ВІДТВОРЕННЯ АНГЛІЙСЬКОМОВНИХ БАГАТОКОМПОНЕНТНИХ ТЕРМІНІВ АГРАРНОЇ ГАЛУЗІ УКРАЇНСЬКОЮ
	2.1. Труднощі перекладу багатокомпонентних термінів
	Проблема перекладу англійської аграрної термінології залишається недостатньо вивченою і потребує комплексного аналізу для врахування різних її аспектів. Упорядкування та стандартизація перекладу аграрних термінів на українську мову сприятиме підвищенн...
	Серед основних викликів перекладу аграрних термінів виділяються такі проблеми:
	1. Неоднозначність. Термін yield може мати кілька варіантів перекладу, таких як виробіток, вихід продукції або урожай, залежно від контексту. Наприклад, у словосполученні selection of plant varieties and animal species with high yields слово yield не ...
	2. Відсутність відповідників для нових термінів. Деякі терміни, як genetically modified organism, були введені лише у 1970-х роках і не мали перекладацького еквіваленту до недавнього часу. Створення відповідників таких термінів на українську мову потр...
	3. Синонімія та розмитість значень. У деяких випадках аграрні терміни, як agricultural та agrarian, є близькими за змістом, але мають відтінки значень. Наприклад, agricultural означає більш загальний термін для сільського господарства, тоді як agraria...
	4. Недостатня стандартизація та відсутність спеціалізованих словників. Брак спеціалізованих аграрних словників та недосконала система упорядкування термінології призводить до розрізненості у перекладах.
	5. Збільшення кількості загальнонаукових термінів. Зростання загальнонаукової термінології призводить до зростання кількості синонімів у словниках, що може ускладнювати вибір правильного варіанту перекладу [17].
	Терміни в галузі тваринництва, такі як lambing season (період ягніння), також потребують особливої уваги, оскільки вони часто пов'язані з фізіологічними особливостями тварин. Неврахування таких факторів може призводити до неточностей у перекладі, які,...
	Лексичний елемент, як відомо, перекладається не окремо сам по собі, а в поєднанні з контекстуальними зв’язками та функціональними характеристиками. Знання еквівалентів слів у словниках є необхідною, але недостатньою умовою для точного перекладу. Крім ...
	При перекладі технічних текстів важливо не лише враховувати граматичні особливості мови перекладу, важливо також знайти саме той варіант, який використав автор у вихідному тексті. Для цього потрібно знайти еквівалент. Якщо необхідно, слід також врахов...
	Переклад термінів залежить від контекстуального оточення та функціонального навантаження терміна. Як зазначає А. Я. Коваленко, процес перекладу аграрного терміна складається з двох етапів: спершу перекладач аналізує значення слова в контексті, а потім...
	До основних складнощів також належить багатозначність та омонімія. Наприклад, слово drill може позначати як бурильний апарат, так і сівалку в залежності від тексту, в якому вживається.
	Аграрні терміни можна поділити на дві групи:
	1. Еквівалентні – ті, які мають усталений відповідник, наприклад, cattle – велика рогата худоба, flock of sheep – стадо овець.
	2. Безеквівалентні – терміни, що не мають чітких відповідників в українській мові, наприклад, hedgerow, що позначає огорожу з живоплоту [28].
	Приміром, слово plant може мати кілька значень: 1) живий організм, що росте в землі, воді або на інших рослинах, зазвичай має стебло, листя, коріння і квіти, та утворює насіння; 2) машини, які використовуються в промисловості; 3) завод, де виготовляєт...
	Bees pollinate the plants by carrying the pollen from one flower to another. – Бджоли запилюють рослини, переносячи пилок від однієї квітки до іншої.
	Ukrainian machine building plants can meet demand of foreign сlients. – Українські машинобудівні заводи можуть задовольнити попит іноземних клієнтів [29].
	За словами В. І. Карабана, еквівалентні одиниці можуть бути одноеквівалентними, як, наприклад, stallion – жеребець, або багатоеквівалентними, коли один термін має кілька варіантів перекладу, як у випадку crop, що може означати урожай, жнива або с.-г. ...
	Таким чином, переклад аграрної термінології вимагає точного підходу, врахування багатозначності, контекстуальних значень і специфічних особливостей української мови.
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	На початку 2000-х років українська земля стала об’єктом фінансового інтересу вітчизняних та міжнародних інвесторів, зокрема українських олігархів і транснаціональних корпорацій, які вклали значні кошти у велике індустріальне сільське господарство. Пос...
	Сьогодні нараховується близько 15 600 сільськогосподарських компаній, які контролюють 53,9% (або 18 млн га) орних земель України, орендуючи землю у сільського населення. Приблизно 40% цих компаній інкорпоровані в агрохолдинги, які є найбільшими землек...
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